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Bsenenue

]_IaHHaSI pa60Ta ITOCBAIICHA  BBIABJICHHIO OCOOCHHOCTEHl CEMaHTHUKH

(b pa3eoqoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTAMH-COMaTH3MaMH.

B cocraBe wmHorux (pa3eosorusMoB He CIy4ailHO MPHUCYTCTBYIOT
KOMIIOHEHTBI-COMATU3Mbl, TOCKOJIbKY TE€JIO YeJIOBEKa W3PEBJIEC  SBISIETCS
VMCTOYHUKOM TIO3HAHUSI M OCMBICIICHUSI MUpA: 3HAHUS U HAOJIOJEHUS YeJIOBEeKa O
cebe caMOM TIEPEHOCATCS Ha OKPYKaIOIIyI JaelcTBUTENbHOCTh (Po3eHrpen,
c.172). ®pazeonornyeckue €IUHUILIBI, COJACPKAIIUE COMATU3MBbI, MPEIACTABISIOT
co0Ol 3HAUUTENBHBIN CION (PPa3eosOrMUECKOro CJIOBaps U 00Jalal0T BBICOKOM

yHOTPEOISIEMOCTHIO.

Llenpro maHHOW pabOTHI SBISIETCS BBISIBJICHUE CXOJICTB U DPa3jIMudil B
ceMaHTHKe (pa3eoJoru3MoB  (GPaHIy3CKOTO M AHTJIMHCKOTO  S3BIKOB  C

KOMIIOHEHTaMH-coMaTu3sMaMu main:bras/hand;arm.

Lens paOGoTel ompenenuia pelIEHUE CIEAYIOUMX 3a7ad: 1) Hu3ydyeHwue
HAyyHOM JMTepaTypbl HO NpodiieMe HCCIAeAOBaHUs; 2) CO3/aHuE KapTOTEKH
(bpazeonorun3mMoB C KOMITOHEHTaMHU-COMAaTU3MaMH; 3) MPOBE/ICHHE

CEMaHTUYeCcKOro aHanuza oroopanubix OE.

I[JISI aHaJii3a (bpaSCOHOFI/I‘ICCKI/IX CAWHUI] HCIIOJB30BAJIMCH CJICAYIONIHC
MCTOObI: MCTO I(JIaCCI/I(l)I/IKaI_[I/II/I; OINMMCATECIbHBIN METOA, MCTOA KOMIIOHCHTHOI'O

aHaJIn3a.

OOBEKTOM HCCIIeIOBAaHUS JaHHOW pabOThI SIBISIOTCA (DPa3eoJOTHUECKUC
CAMHMITBI (PAHITY3CKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB ¢ KOMIIOHCHTAMH-COMAaTH3MaMHU

main;bras/hand;arm.

[IpenmeroM paboOThl SBJISIETCS CEMAHTUUECKUU aHAIM3 OTOOpPAHHBIX

bpa3zeonoru3MoB.



Marepuanom uccienoBanus nocayxunu 86 OE dpaniry3ckoro s3beika u 74
®E anrnumiickoro s3plka ¢ KOMIIOHEHTOM Main;bras/hand;arm, oToOpaHHBIX u3
HoBoro dpaniyscko-pycckoro cimoBaps B. I'. T'aka u K. A. l'aHmuiHoW u u3

Boawmmoro anrno-pycckoro ¢gpaszeonorundeckoro cioBaps A.B. Kynuna.

Hayunast HOBH3HA IPOBEICHHOIO MCCICIOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO,
OHO TMIOCBSIIEHO BBIABJICHHUIO CXOACTB W Pa3IWYMi HMCHHO B CEMaHTHKE
(b pas3eoornueckux eAMHMIl ¢ KOMIIOHEHTaMu Main;bras/hand;arm ¢pasiy3ckoro
U aQHIJMICKOrO S3BIKOB, TOTJAa Kak OOJBIIMHCTBO pabOT, CBSI3aHHBIX C
cormocTaBieHneM (pa3coJOru3MOB C KOMIIOHCHTOM-COMATH3MOM  Pa3IMYHbBIX

SA3BIKOB B OCHOBHOM ITOCBAIIICHO pa3JIMYHbIM criocobam KHaCCI/I(bI/IKaHHI/I OE.

[IpakTHueckass 3HaYUMOCTh  JUIUIOMHOM  pabOThl  3aKiiovaeTcs B
BO3MO>KHOCTH HCIIOJIb30BAaHUSl €€ Pe3yJIbTaTOB B Kypcax IO JIEKCUKOJOTHMH U B
cnenkypcax no (paszeonoruu GpaHIly3CKOro U aHIJIIUICKOTO SI3bIKOB B BY30BCKOM

IIpCIIoJaBaHH M.

Teopernyeckoit 06a30il JTAHHOTO MCCIEIOBAHUS MOCITYXUIH pabOThl TaKHX
y4eHbIX-TMHIBUCTOB, Kak A.B. Kynun, B.M Mokuenko, A.I' Hazapsn, B.IIL

Kykos, A.H. bapaunos, /[.O. 1o6poBoIbCKUA.

[TocTaBneHHsie B paboTe IENMM W 3aJa4d OMNPEACNIUIN HEOOXOAUMOCTh
WCIIOJB30BaHUsl KOMIUIEKCHOM METOJIUKH HuccienoBanus. B xome paboThl
MPUMEHSIJTUCh OMMCATENIbHBI METOJ, BKIIIOYAIOMIMK B ceOsl KiIacCUpUKAIIIO
MCCIIEIYEMOTO MaTepralia, KOMIIOHEHTHBIA U KOHTEKCTYJIbHBIN aHaJIU3, METOJMKA

AJIEMEHTAPHOW CTATUCTUKH.



I'naBa |

OO61ue noHATHs 0 (Ppazeosornu U ceMaHTHKE (PPa3eOTOTHICCKUX EANHHUIIL
1.1 Tlonsarus «dpazeonorus» u «ppa3eosorndecKas eIMHALIA.

«Gbpaseonomﬂ — qp€3BLIqaﬁHO CJIOKHOC ABJICHHUC, M3YUYCHHC KOTOPOI'O
Tpe6yeT CBOCTO MCTOZAa HUCCIICAOBAHUA, a4 TAKIKC HMCIIOJB30BAHUA OAHHBIX APYIHX
HayYK — JICKCUKOJIOTHH, I'PAMMATUKH, CTUIINCTHUKU, (1)0H€TI/IKI/I, HCTOPHUU A3bIKA,
HCTOPHH, (1)I/IJIOCO(1)HI/I, JIOTUKK W CTPAaHOBCIACHHUAI. 910 OJHa H3 A3BIKOBBIX

YHUBEPCAJIHM, TaK Kak HET A3bIKOB 0e3 ¢pazeonoruzmony» (Kynun, 1972, c.27).

OCHOBOIIOJIO)KHUKOM TeOpUH (Hpa3eosioTUu SIBIASECTCS IIBEUIIAPCKUNA JIMHTBUCT
[Tapae bammm. OH pan ciaemyromiee onpeaesieHue (Gpa3eoorHuecKon eauHULIbL:
«... COYETaHWs, MPOYHO BOUICAININE B S3BIK, HA3BIBAIOTCS (Ppa3eoOrHyeCKUMHU
obopotamu» (bamnu, ¢.59). B cBoeit pabote «Ouepku crrmmctukuy [lapns baimu

BBIACINII YCTBIPC TUIIA CJIIOBOCOYCTAHUIM:

1) «®pa3eoaoruyeckre peueHus, B KOTOPBIX CBSA3b JICMEHTOB HACTOJIBKO TECHA,
YTO OHU TI0 3HAYEHUIO TOYTH HEPA3rPaHUYUMBI, XOTS CHHTaKCHYecKas
YJICHOPA3AEIbHOCTh HAIMIO: avoir lieu — «ciayuuThes, mpou3onTu». Pycckue:

4y€pTOBA KYKJIA, U3-TI0]] NAJIKH, 1aTh OCEUKY.

2) YcroluuBbIi€ CIOBOCOYETAHUS, B KOTOPHIX ONPEICTUTEIbHBIA JIEMEHT UMEET
JUIIh YCUJIUTENBHOE 3HAYECHHE, a €ro COOCTBEHHO-TIEPBOHAYAIIBPHOE 3HAUYCHUE
ocnabsneno: chaleur accablante, chaleur suffocante, une reconnaissance infinie (T.
€. «yJIpydarouui, yaymarmIui 3H0i», «0eckoHeuHasi 01aro1apHoCcThy»). Pycckue:

CTpaIIHO MOJIOJ, MAJUJIMOH T€P3aHUM;

3) OnpenenuTenbHBIN JIEMEHT CTEPEOTHITHOTO CIOBOCOYETAHHUS MOJHO3HAUCH W
COCTaBJISIET CHJIBHEHIITYIO IO CMBICIYy YacTh €ro, HO BCE-TAaKU OH CJIMBACTCA CO
CBOMM OIIPEEIIsieMbIM B HEKOTOPOE OTHOCUTENIbHOE eAMHCTBO: desirer ardemment
— «IUTAMEHHO JKeNaThy», battre en retraite — «OuTh 0TOOW». Pycckue: cBeTmas

ToJioBa, HECYassHHAA pagoCThb.



4) CocTaBHbIE YaCTU PEUYCHUS] OTHOCUTEIHLHO CaMOCTOSITEJIbHBI U HAXOJSATCS Kak
Obl B paBHOBECHUU, HO 3HAUYEHHUE €T0 TaK IEJIOCTHO, YTO BIIOJHE CHHOHUMHUYHO
OJIHOMY CJIOBY M, BO BCSIKOM CJlydae, COOTBETCTBYET eIrMHOMY MOHsATHUIO. K 3ToM
KaTerOpuu, TMEPEeXOJHON OT CTEPEOTUIIHBIX CIIOBOCOYETAHUNM K CBOOOJIHBIM
cnoBocoueranusM, 111, baniu oTHOCUT Bce CI0oKHBIE TEPMUHBI, HauMHAasI ¢ chemin
de fer — «okenesnas gopora». Pycckue: BocmajgeHHe JIETKHX (= ITHEBMOHHS),

noBUBajbHasA 0abka (= akyuiepka), cectpa muniocepaus» (Jlapun, 1977, c. 127).

[1o3xe, B kHUre «PpaHiry3ckas CTHIIMCTUKay, [11.bammm yka3an nee rpynmsl

couetanuid: 1) cBoOOAgHBIE coyeTaHus; 2) (Ppa3eoIOTMUECKUE EJIMHCTBA

(Kynwun, 2005, c.10).

Bormpoc o ¢paszeonornu kak JUHTBUCTUYECKON TUCHUILIMHE OBbLT BIIEPBBIC
MOCTaBJIeH BblgatomuMcs coBeTckuM JuHrBuctom E. JI. IlomuBanoBwsiM. [lo
MHeHuto [lonuBaHoBa, (paszeonorus «3alMeT O0OCOOJEHHYIO U YCTOMYHMBYIO
MO3UIIMI0, TOJI00HO (hoHEeTHKE W MOP(OJOTUU, B JIMHTBUCTUUYECKOU JUTEpaType
OyIylmiero — Korja B IMOCJeI0BaTeIbHON MOCTAHOBKE Pa3HOOOpPa3HBIX MpoOIeM

Halla Hayka OyJeT JuuieHa ciiydaiiHbix npooenoBy» (Ilonusanos, 1958, ¢.237).

Bonbiiolt Bkiag B pa3BuTHE (Ppa3eosordu Kak HAyKd BHEC COBETCKUU
muarBucT B.B. Bunorpanos. B cBoeit padore «Jlekcukomnorus u jekcukorpadus»

OH BBIACJINWII TP OCHOBHBIX B4 CI)pElBeOJIOFI/IBMOBI

1) ®pazeonornueckue cpaimieHus (UIUOMBI). «...0OCHOBHBIM IMIPU3HAKOM CPAILICHUS
ABJIIETCSI €r0 CEMaHTUYecKas HEeIeIMMOCTb, a0COJIIOTHAs HEBBIBOJAMMOCTD
3HAYEHHUS LEJOro U3 KOMIOHEHTOB. Ppa3eosIornueckoe CpalleHrue NpeCTaBIseT
cO00I0 CEMaHTHUYECKYI0 E€IUHUIYy, OJHOPOAHYIO CO CJOBOM, JIMIIEHHBIM
BHYTpEeHHE (popMbl (Ayln HE YasTh B KOM-HUOYIb; U B yC (cebe) He ayeT). OHO
HE €CTh HHU IMPOW3BEJCHHE, HU CyMMa CEMaHTHYeCKHUX »syieMeHToB. OHO -
XUMHUYECKOE COCIMHEHHE PACTBOPHUBIIMUXCS M C TOYKU 3PEHHUS COBPEMEHHOIO

A3bIKa aMOP(I)HBIX JIEKCUYECKHX YaCTe».



2) @®pa3eosIOTMYECKUE EIUHCTBA. IJTO «... BBIPAKEHHS, B KOTOPBIX 3HAYECHHE
[EJIOT0 CBSI3aHO C TOHMMAHHMEM BHYTPEHHEro OO0pa3HOro CTEepX HS (pasbl,
MOTEHIIMATBHOTO CMBICIIA CJIOB, O0Pa3yIOIMUX 3TH (HPa3eoIOTUIECKUE SIMHCTBA.
Onu 005a7al0T CBOWCTBOM TOTEHIUAIBHON oOpa3HocTH. OOpa3HBIM CMBICT,
MIPUITACHIBAEMBIA UM B COBPEMEHHOM $I3bIKE, WHOTJAa BOBCE HE COOTBETCTBYET HMX
dakTrdeckoir dTUMooruu. [1o GombInel 4acTh, 3TO BBIPAKEHUS, COCTOSIIUE W3
CJIOB KOHKPETHOTO 3HAYEHUS U HMMEIOIIHNE 3aMETHYIO JKCIIPECCHBHYIO OKpAaCKY.
Hampumep, nonoowcums, knacme 3y66l Ha noiKy B 3HAYEHUW ''TOJOMNATH,

OTrpaHUYHTh 10 MUHUMYMa CaMble HEOOXOAUMBIE TOTPEOHOCTH"».

3) ®pazeonoruueckue coderanuss — «Tum @pa3, oOpazyembIx peanuzanuein
HECBOOOJHBIX 3HaueHuM cioB. Dpazeosioruyeckre couyeTaHUs HE SIBISIOTCS
0€3yCIOBHBIMU CEMAHTUYECKUMU eAuHCTBaMU. OHUM aHaIUTU4YHBL. B HUX clI0BO C
HECBOOO/HBIM 3HAUEHUEM JIOMYCKAeT CUHOHUMHYECKYIO IOJICTAHOBKY U 3aMEHY,
UACHTU(PUKALNIO. AHAIUTUYHOCTh, CBOWCTBEHHAS CJIOBOCOYETAHUIO, MOKET
COXPAHATHCSA U MPU OFPAaHUYCHUHM KOHTEKCTa YNOTpeOsieHUs: HECBOOOIHOTO ClIOBa
JUIIb B OAHOW-IBYX (ppa3ax (3aTpOHYTh UYBCTBO YECTH, 3aTPOHYTh YbW-HUOYIb

UHTEPECHI, 3aTPOHYTh TOPJOCTH U T. II., CP. 3a/1eTh)» (Bunorpamos, ¢.140-161).

Crnengyer OTMETHTh, UTO NMOHMMaHHE OObEMa (PPa3€oJIOTHH U OIpe/esieHre
¢dpazeonoruzMa SBIAIOTCS CIOPHBIMU BOINPOCAMHU y OTE€YECTBEHHBIX JIMHIBHUCTOB,
T.K. OHU U3JIaraioT pa3Hble TOUKHU 3pEHUSI Ha TO, OTHOCATCS JHU K (pa3eooru3MaM
BCE YCTOMYMBBIC CJIOBOCOUETAHUS, MM TOJHKO WX OTPaHUYCHHOE KOJIMYECTBO. B
CBSI3U C 3TUM BO (Ppazeosoruu TPaJUIIMOHHO BBIACISIOT «Y3KU» U «UIIUPOKUN»

MOJXO0/1 K MIOHUMAaHHMIO €€ MPEeAMETA.

CTopoHHHKAaMU y3KOTO MOJX0Ja SIBJSIOTCS MPEICTaBUTENN MeTepOypreKoit
(B.M. Mokuenko) u HoBropoackoi (A.B. JKykoB) mkonsl nuHructuku. [lpu
JAHHOM MOJX0/I€ K ()pa3eoJOTUU OTHOCSTCA TOJIBKO YCTONYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS,
SKBUBAJICHTHBIE  CJIOBY. Takum oOpazom, OE paccmarpuBaercs kak

«BOCTIPOM3BOJIUMBII B peuu 000pOT, MOCTPOCHHBIN MO 00pa3Iy COUMHUTEIBHBIX U



IIOAYMHHUTCIIbHBIX CJIOBOCOYETAHUM ceey 06J1a/:[a101u1/1171 OCJI0CTHBIM 3HAYCHHUCM H

coueTaromuiics co cimoBom» (PKykos, 2006, c.16; Mokuenko, 1999, c.7).

[upokun nmoaxon k nonuMannio OF nmpencraBineH TaKMMU aBTOPaMH, Kak
H.M. [anckuii, A.B. Kyaun. CornacHo ux TOUKe 3peHusi, (ppa3eosorus si3plka B
IIMPOKOM CMBICIE CJIOBa BKJIKOYACT B CBOM COCTaB M  CJIOBOCOYETaHUS,
IIEPEOCMBICIIEHHBIE TIOJHOCTBIO, W CJIOBOCOYETAHMS, B KOTOPBIX €CThb HE
IIEPEOCMBICIIEHHBIE CJIIOBA-KOMIIOHEHTHI. ABTOPBI JaHHOTO NOAXOAA BKJIKOYAIOT B
cocTaB (Ppa3eosoruy He TOIBKO CIIOBOCOYETAHUS, HO U MIPEIJIOKEHUS, TIOCIOBULIBI

u nnoroBopku (Illanckuii, ¢.44; Kynun, 2005,c. 31).

B cBoeit pabote «Dpazeosiorusi COBpEMEHHOro pycckoro sizbikay [llanckuii
naeT  ciuenyomee —omnpeaeneHue:  «®pazeonoruueckuid  o6opor  —  3TO
BOCIHPOM3BOAMMAs. B TOTOBOM BHUJIE S3bIKOBAasl €IMHUIA, COCTOSINAs U3 JBYX WU
Oonee yIOapHbIX KOMIIOHEHTOB CJIOBHOTO Xapakrepa, (UKCUpoBaHHAs (T.e.
MOCTOSIHHAs) TI0 CBOEMY 3HauyeHuto, coctaBy u ctpykrype» (Ilanckuii, 1985,
¢.56). JIMHTBHUCT CUUTACT, YTO OCHOBHBIM CBOHCTBOM (hpa3eoiorndeckoro obopora

ABJIACTCA €ro BOCIIPOU3BOANMOCTD.

ITo muennto A.B. Kynuna, k ®E oTHOCATCS BCe «yCTOMYMBBIE COUYETAHUS
CJIOB C OCJIO)KHEHHOW CEMaHTHUKOW» OT «JIBYCJIOBHBIX 00Pa30BaHUN» IO CIOKHBIX

npeuioxkenni, 1.e. mociaosuil (Kynun, 2005, ¢.31).

Takum 00pa3oMm, Ha OCHOBAaHWHU BBIIICTICPEUNCICHHOTO MOKHO CHENaTh
BBIBO/I, UTO €IMHOE WJIM CXOJIHOE€ MHEHHUE, Kacaromieecs onpenenenus OF, rpanun
dbpazeosloru U HEKOTOPBIX JPYTUX BOIMNPOCOB OTHOCUTEIBHO JaHHOW HAYKH,
OTCYTCTBYeT. Tak Kak paccMOoTpeHHe (Ppa3eooTU3MOB € MHUHUMAIBLHON
00pa3HOCThIO, KaK HaM KaXETCs, HE MPEJCTABISET 3HAYUTEIHHOTO HAyYHOTO
WHTEpeca, B JaHHOW paboTe Mbl OyAeM MPHUIACPKUBATHCS «y3KOTO» TMOIX0Ja K
MOHUMAaHUI0 00BEMa (pa3eosioruy, COOTBETCTBEHHO, PacCMAaTPUBATh TOJIBKO TE
®FE, ycTOMYMBOCTh KOTOPBIX MpEANoJiaraeT TaKyl0 TECHYIO CIAasHHOCTb YacTei

CJIOBOCOYCTAaHUA, IIPU KOTOpOfI HCBO3MO>KHO BbIBCACHHUC 3HAUYCHHA LCI0ro H3

8



IPOCTON CyMMBI €ro KOMIIOHEHTOB. Takum oOpa3om, B 3Toil pabore ®E Oyner
MIOHUMAThCS KaK «OTHOCUTEIHFHO YCTOWYHBOE, BOCIIPOH3BOUMOE, SKCIIPECCUBHOE
CoYeTaHMEe JIeKceM, obOnanaromiee (Kak NpPaBUIIO) IIEJIOCTHBIM 3HAUuCHHEM)

(MoxkueHKo, c. 4).
1.2 KOMITOHEHT - COMaTHU3M

[lonsiTue «COMaTUYECKHil» BIEPBbIE OBUIO YMOTPEOIEHO 3CTOHCKUM
muareuctom @. Bakkom. B cBoeit pabore «O comaruueckoil Qpazeonoruu
ACTOHCKOTO s3bIKa» OH JlaJl Ha3BaHUE «COMAaTUYECKue» (pazeonorusmam,
MMEIOIIMM B CBOEM COCTaBE HAa3BaHMS 4acTel Tena yenoBeka. Clenyer OTMETUTB,
yTo @. Bakk OTHOCWJI K COMaThu3MaM HE TOJIbKO HAa3BaHWs 4YaCTEH TEja YeJIOBEKa,
HO M Ha3BaHMs TKAHEH U )KUJIKOCTEU B Tese («KPOBBY», KKOCThY, «HEPBBI» U T.1.), a
TAK)K€ JIEKCUYECKHUE COUYETaHUs, ONKCBHIBAIOIIME YKECThl U MUMHKY. Hekoropsie
JIPYTHE€ UCCIENOBATEIN OTHOCAT K COMAaTHYECKUM (hpa3eosoru3mMaM TOJbKO T€

SIMHUIIBI, KOTOPBIe 0003HAYAIOT YacTH yeaoBeueckoro Tena» (Hazapos, c.18).

@Dpa3eoyOTUYECKUE E€AUHUIIBI, COJIEPKAIIME COMATU3MBI, BBI3BIBAIOT
WHTEPEC Y UCCIe0BaTeNel, 3aHUMAIOIINXCS TPOOJIeMaMH YCTOMYHMBBIX COUETAaHUN
cioB. JlaHHBI WMHTEpEC OMpenensieTcss TeM, YTO MPOIeCC OCO3HaHMs cels Kak
JMYHOCTH MPOUCXOJUT Y YEJOBEKa ITOCPEACTBOM OIIYLICHUN, BO3HUKAKOIIUX
yepe3 OpraHbl YyBCTB; YEJIOBEK CPABHUBACT OKPYKAOIIUE IPEAMETHI C CAMUM
co0o0M, ¢ yacTsaMu cBoero tena. «bmarogapsi TOMy, 4TO YacTu Teja MOCTOSHHO
HAXOJATCA TIepeN TJa3aMH, OHM W CTAHOBATCS CBOCOOPA3HBIMU ITATIOHAMHU JIJIS

cpaBHeHus» (Yaiiko, c. 104).

«Comatuueckue ®OE BcneacTBue ux ¢pazooOpa3oBaTebHON aKTUBHOCTH
COCTABJISIIOT OJIHY M3 OOLIMPHBIX U MPOAYKTHBHBIX I'PYII BO (pa3eosoruueckom
cocraBe  JI0o0Oro  s3blKka, 4YTO  OOYCIIOBJIEHO  psAOOM  HMHTpa- U
HKCTPATIMHTBUCTUYECKUX  (akTopoB. Hambonee npOAYKTHBHBIM CHOCOOOM
dbopmupoBanus comatuueckux @OFE sBnsercs oOpa3oBaHMe HUX Ha OCHOBE

MeTadopruIecKoro Wik METOHUMHUUYecKoro nepenoca» (Jlener, c. 23).



1.3. Meradopuueckoe U METOHHUMHUYECKOE TIEPEOCMBICICHHE Kak (OPMBI

CEMaHTHYECKOTO MpeoOpa3oBaHus

[Ipexxne, yem  00paTuThCs K  TOHATHAM  MeTaQOPUYECKOTO U
METOHUMUYECKOTO  TIEPEOCMBICICHHS,  CIEAyeT  pacCMOTpPEeTb  IOHATHE

dpazeonoruzanuu U GpazeoaorndecKoil HOMMHAIINH

[lo muennto A. B. Kynuna, ¢dpaseonoruzamuss 510 «oOpa3oBaHHe
bpa3eonornuecKkux €IWHUIl M YCTOMYMBBIX COYETAaHUN HePPa3zeoIOrnueckoro
XapakTepa B pe3yJibTaTe MOCTENEHHOI0 Mpoliecca MPUOOPETEHUS TEMU WU UHBIMU
COUETAaHUSAMH CJIOB BCEX AJIEMEHTOB (Ppa3eosornyecKoi YCTOMUMBOCTH WIIM BCEX

AJIIEMEHTOB yCTOMYMBOCTH Hedpaszeosornueckoro xapakrepa» (Kynun, 1996,

c.59).

Nuaue onucan nannoe sBienue JI. M. Polzenson: «®pazeonorusanus - 31O
IPOLECC CTAOMIM3AIMK U 3aKPEIJICHUs] B PEUEBOM MPAKTUKE JAHHOTO S3bIKOBOTO
KOJJIEKTHBA B KaU€CTBE FOTOBBIX (T.€. TAKUX, KOTOPbIE KaX/IbIM pa3 HE CO3at0TCs
3aHOBO, a JIMIIb BOCCO3JAIOTCS, M3BJIEKAIOTCA M3 MaMSITH TOBOPSIIMX),
OTHOCUTEJIBHO YCTOMYMBBIX ONPEJEIEHHBIX S3BIKOBBIX KOMILIEKCOB. DOpMalIbHO-
IrpaMMaTHYECKH 3TH KOMIUIEKCHI MOTYT OBITh COOTHECEHBI CO CIOBOCOYETAHUEM

wiM npesioxenuem» (Poitzenson, c.114).

HeobGxomumo oTMeTUTh, 4TO (pa3eosoruszaius CBsiz3aHa C MPOIECCOM
dbpa3eonornueckoil HOMHUHAIIMKA: B OCHOBE Tiporecca  (hpa3eoorHIecKou
HOMUHAIIMU HaxOAUTCs (paseosoruueckoe nepeocMmeicieHue. «llepeocmeicienne
SIBJISIETCS OJTHUM U3 CIIOCOOOB MO3HAHUS JACHCTBUTEIILHOCTH CO3HAHHWEM YeJIOBEKa
U CBS3aHO C BOCIPOM3BEIACHHEM PpEaTbHBIX WM BOOOpa)KaeMbIX OCOOCHHOCTEH
OTPaXKECHUSI OOBEKTOB HAa OCHOBE YCTAHOBJICHMS CBSI3€M MEXIy HUMHU. TexHUKa
MEPEOCMBICIICHUST 3aKJIF0YaeTCcsl B TOM, 4YTO cTapas (opma HCIOIb3yeTCs s
BTOPUYHOTO WJIM TPETUYHOIO HAWMEHOBAHHUS IyTEM IIEPEHOCAa Ha3BaHUU H

CEMaHTHUYECKOMN I/IH(I)OpMaHI/II/I C JC€HOTAaTOB IIPOTOTHIIOB q)paSGOJIOFI/I?)MOB NN
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(bpa3eonornuecKux BapUaHTOB COOTBETCTBEHHO HA JCHOTATHI (Ppa3eooru3MoB

wim ppazeocemanTuaeckue BapuanTe» (Kynun, 1972, c. 132-133).

Takum  oOpa3oM, B  pe3ylbTare  TEPEOCMBICICHHS  CBOOOJHBIX
CJIOBOCOYETAHMI BO3HHMKaeT 00apIMHCTBO HOBBIX DE. Iloa mepeocMeicieHremM
HNOHUMAETCS «... JIFOOOH CMBICIIOBOW C/ABMI, IPUBOJASAILIUI K yTpaTe COOCTBEHHOTO
3HAYEHHA KOMIIOHEHTOB (WJIM 4acTU KOMIIOHEHTOB) ®E M K MOSIBICHUIO Y HUX
HOBOI'O 3HAUEHUs, PEaJU3yeMOro JUIllb B JaHHOW enuHuue. B 3aBucumoctu ot
TUIIa  HOBOTO  3HAYEHHUA  CBOOOJHOrO  CJIIOBOCOYETAHUS  BBIICISIOTCSA

MeTadopruIeCKre B METOHUMHYECKHE citydan reperocay (Hazapsu, 1987, ¢. 153).

Haubonee pacrnpocTpaHeHHOU dhopmoit nepeHoca SIBJISIETCSA
MeTadopriecKkoe MEePeOCMbICICHIE, KOTOPOE BBIpa)KaeTcsl B NMEPEHOCE 3HAUCHUS,
OCHOBAHHOTO HAa CXOJICTBE MEXIYy JBYMs TMIpeAMETaMU WU SBJICHUSIMHU.
CymiecTByeT MHOXECTBO BHIOB IIepeHOCa 3HAYCHUS, HAMpUMEp, TEPEHOC,
OCHOBAHHBIH Ha CXOJCTBE TMOBEACHUS, JCHCTBHUS;, HAa CXOJACTBE IMOJIOKECHUS,

COCTOSIHUS; BHEIIHEN (POpMBI, LIBETA U T.II.

MeTOHMMHYECKUI TEPEHOC TaKXKe MPOAYKTUBEH, OJIHAKO BCTPEYaACTCSA
pexe. [laHHOE SIBJIEHME BBIPAXKAETCS B MEPEHOCE 3HAUYCHUS, OCHOBAHHOTO HE Ha
CXOJICTBE, @ Ha CMEXKHOCTH MPEAMETOB WU siBIeHHH. CyIIECTBYIOT pa3jIuyHbIC
BHUIOBI CMEXHOCTH, Jekammue B ocHoBe MeroHuMuueckux ©OE. Hauboiee
pacrnpocTpaHEHHbIE — Ha3BaHHWE YAaCTH BMECTO LEJOro (CHMHEKI0Xa), Ha3BaHUE

opraHa BMCCTO BBIMTOJIHSIEMOM UM (bYHKI_II/II/I, Ha3BaHUC 1 CJIM BMECTO I[CI‘/JICTBI/ISI u

1p.

[ToMuMO BBITIIEYKAa3aHHBIX BapUAHTOB TIEPEHOCA CYIIECTBYET €Ille MEHEe
pacmpoctpaHeHHas ¢Gopma TepeocMbiciieHuss — (opma, TpH  KOTOpOW
MeTaOpUIECKOe TIEPEOCMBICIICHHE BCTYIIAET B COUYCTAHWE C METOHHMMHYCCKUM.
«IIpumepom MOAOOHOTO COYETAHHSI MOXKET CIYXHUTh (Ppazeosoru3m poivre et sel
(OyKB. mepelr U COJib) — «C MPOCEbI0», 3HAYCHNUE KOTOPOTO OCHOBAHO, C OJTHOM

CTOPOHBI, Ha CMCKHOCTH HOBYX MOHSTUM (HaSBIBaIOTCH BEIICCTBA BMCCTO HX
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L[BETA), C IPYroil CTOPOHBI — Ha UX CXOACTBE (II€pPEL U COJb ACCOLUUPYIOTCS C

cexerommMu Bostocamu)» (Hazapsia, 1987, ¢. 155 — 158).
1.4. ITousTHs «cemay, «CEMaHTUUECKOE OIS

HpC}KI[C qCM O6paTI/ITI>Cﬂ K IMOHATHIO «CCMAaHTHYCCKOC IIOJIC), HCO6XO,ZII/IMO

O3HAKOMHUTBCA C OIIPCACIICHHUCM «KCCMay.

Cema (OT rped. ofjuo — 3HAK) — MHUHHUMAaJIbHAsI, TpEJeNbHAas €IUHUIIA
1JiaHa cojepskanus. Paznuuue ceM 03HaMEHOBBIBACTCS 3aBUCUMOCTBIO X POJIU B
CTPYKTYp€ 3HAUYE€HHUS CJIOBAa, B KOTOpPOW OHHM OPraHU30BAaHbl HEPAPXUUYECKHU.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO THUIIOB CEM:

1)  Apxucema — «... IpeaCTaBIsCT CO00# KaTeropHalbHO-IEKCHUECKYIO CEMY,
HaIlpUMEpP, ceMa <OKHIKOCTH», MPUCYTCTBYIOIIAS B 3HAYEHUSX TaKHX CIIOB, Kak
MOJIOKO, KBAac, MHKCTypa, BOJla, COK W TIOJ., YTOUHSIOIIAs B HUX JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKyl0 ceMy (CeMy «mIpeaMeT» B HMEHaX CYIIECTBUTEIBHBIX
(«BemIeCTBO») U cama YTOYHSIONIAsICA C MOMOIIBIO €1le 00Jiee KOHKPETHBIX CeM

muddepennuansaoro xapakrepa» (I'ak, 1972, ¢.96).
2)  uddepennmanpHas cema (ceMa BHIOBOTO 3HAUCHUS).

Huddepenunanbaple ceMbl BBICTYNMAIOT KaK BHUAOBBIE YTOYHUTEIM POAOBOIO
IIOHATHSI, TPU MOMOIIA HUX OIKCHIBAIOTCS PA3IUYMUA EIUHUL CEMAHTHUYECKOTO

nosist. luddepennmanbubie cemMbl ONPENESIOT MHIUBUTYTBHOCTD CJIOB.

B. I'. Tak pasgenser muddepeHmanbHble CeMbl Ha ONUCATEIbHBIC H
oTHOcHUTENbHBIE. OTHOCHUTENIbHBIE OTpaXarT CBS3M O0BEKTa C JAPYIUMU
OObEKTaMM B  pa3HBIX  OTHOIIEHUSX (BPEMEHHbIC, TMPOCTPAHCTBEHHEIE,
dbyHKIMOHATBHBIE © Jp.). OmnucaTenbHbBIE CEMBI — COOCTBEHHBIE CBOMCTBA
npeaMera (BHEMIHUN Bui, (GopMmy, pa3mep, YCTPOHCTBO, CIOCOO COBEPIICHUS

JICUCTBUS U T. I1.).
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«Kpome cem, obecrneynBarOUMX YCTOWYMBOCTH CMBICIIOBOM CTPYKTYpbI
CJIOBA, B €r0 3HAYEHUU BBIICIIAIOTCS KOHTEKCTyallbHbIE (MOTEHLHUAIBHBIE) CEMBI,
KOTOpBIE OTPAXKAIOT Pa3IMYHOTO POJa acCOLMAIUH, CBA3aHHbIE C 0003HAYAEMbIM
IPEAMETOM WA SIBJIEHHEM, W BO3HUKAIOT B OINPEACHEHHBIX CHUTyalUsax
ynoTpeOaeHust ciaoBa. 3a CYET KOHTEKCTYaJIbHBIX CEM B peuH (TEKCTE) CO3/1al0TCs
KOHHOTaTUBHBIE CMBICIOBBIE OTTCHKH 3HAYCHHUS SA3BIKOBOM €IMHHUIIBI, HA OCHOBE

KOTOPBIX MOT'YT pa3BHBAaThCs MPOU3BOAHBIE 3HaueHus» (I'ak, 1993, c. 65).

B cemanTHdeckux TMONAX OOBEAMHEHBI CJIOBA, HMMEIONIUE OOITHOCTH
3HaueHUs. B MaHHBIE MO CJI0OBa MOTYT BXOJUTH CIIOBA Pa3HBIX YacTel peun. Bee
S3BIKOBBIE DJIEMEHTHl COJMMKAIOTCA Ha OCHOBaHMM JHUOO CXOJACTBA, JUOO
CMEXHOCTH. MOXHO C/enaTh BBIBOJ, UYTO BCE CJIOBA, BXOJAIINE B JaHHOE TOIIE,
KOHKPETU3UPYIOT OJIHO OOIlee MOHSATHE, MO0O0aBJsIsl K HEMY YacTHbIE 3HAYCHUS.
Hampumep, cemMaHTHYEeCKOE TIOJIE€ TJArojoB JBUKEHHUS OXBAThIBAET TIJIAroJibl
nepeogueamspCs, UOMU, examsv, Oedcamv, Npuxooums, ybecamv, NPOE3AHCAMD,

omnjibleamsv U OP.

B nanHHO#l pabore ceMaHTHYecKoe Tojie OyIeT TMOHHMMAThCS —Kak
«COBOKYIHOCTh JIEKCUYECKUX €IUHHI], OOBEAMHEHHBIX OOIIUM HETPUBUAIBHBIM
ceManTHueckuM mnpuzHakom» (bapanoB, [{oOpoBonbckuit, c. 54). «Cnuiikom
abCTpakTHblE — «TPUBHAJIbHBIE» — CEMAHTUYECKUE NPU3HAKU MOPOXKIAIOT
HE0O0O3pUMbIE TIOJS, HE OO0JIaJalonIe ICUXOJOTHYECKOW pealbHOCThIO st
HOCHUTENEeH s3bIKa. Tak, MHOXECTBO OJYIIEBICHHBIX CYUIECTBUTEIBHBIX BPSJ JIU
MOXXET paccMaTpHUBaThCS KaK CEMAHTUYECKOE Iosie. AHAJIOTMYHO TJarojbl C
CEMaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM ‘clieflaTh Tak, 4YToObI’ Takke He o00pa3yroT
CEMaHTUYECKOTO MOJs, a, CKOpEE, 3aJIal0T JICKCUKO-TPAMMAaTHUECKYI0 KaTerOpHIo
kay3atuBHOoCcTH. C Jpyrod CTOPOHBI, TaKHE€ CMBICIbI, Kak ‘CTpPOEHHE’,
‘TPaHCHOPTHOE CPEACTBO’, ‘NOXKb/OOMaH’, ‘uBeT’ (HOPMUPYIOT HMHTYUTHUBHO

npuemiiembie cemanTruueckue noys» (bapanos, loOpoBonbekuii, ¢. 54).

[TockonbKy Gpa3eonoru3Mbl IpeICTaBIAIOT COOOM eIMHULIBI CIIOBAPS, TO U B

chepe (pazeonmorun TakxKe BBIACISAIOTCS cemMaHTHdeckue mois. [loxg tepmuHOM
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¢dpazeocemantuueckoe mnoie (PCII), B manHoil pabore OyneT NOHUMATHC
COBOKYITHOCTb (bpa3eonornIecKux €MHHULI, 00bEeIMHEHHBIX 001IUM
HETPUBUAIBHBIM CEMaHTUYeCKUM mpusHakoM. Buyrpu OCII moryt ObITh
BBIJIETICHBI CYOIIOIsI 1 MUKPOTIOJS. — IOJII MEHBILIETO pa3Mepa B COCTaBE €UHOTO

paccmatpuBaemoro OCIIL.
1.5. Uctounuku OF dpanIry3ckoro si3pika

«IlopaBmsitoniee OOIBIIMHCTBO (DPA3COTOTUYECKUX €IUHULL (PPAHITY3CKOTO
S3bIKa BO3HMKJIO HA HAIMOHAJIBHOM OCHOBE. VICTOUHHMKH HX MPOUCXOXKICHUS
Ype3BbIYAHO pPa3HOOOpa3Hbl, OHM BOCXOAAT K pa3HeM snoxam. OOpasbl
dbpaHiy3cKux (pa3eoq0ru3MOB B3SIThI U3 CAMBIX Pa3IUYHBIX cep MaTepUaIbHOM,
KyJIbTYPHON U OOIIECTBEHHO-?KOHOMMYECKOW >KM3HU HApOJa, B HUX OTPaKCHbI
€ro UCTOpHs, OBIT M KYyJbTypa, €ro AyX W oOpa3 MbluieHusa. Opaniry3ckue OF
SBJISIIOTCSL KaKk Obl CMHTE30M JIYXOBHBIX IIEHHOCTEW (hpaHIly3CKOTO Hapoja, OHU
BOCCO3/IAIOT BEPHYID KApTHHY €ro MpOoIUIOro, pacKpbIBalOT €ro Xxapakrtep,
3HaKOMSAT C €ro HpaBaMH, OObIYAsIMH M HalIMOHAIBbHbIMH depTamu» (HazapsH,

1987, c. 261)

Bmecte ¢ Tem, 6oratctBO U MHOrooOpa3ue MCTOUYHHMKOB MPOUCXOKACHUS
¢paHy3ckux (pa3eosioTU3MOB  OCIOXKHIET HMX HCTOPUKO-3TUMOJIOIHYECKYIO

KJ1acCU(UKaIHUIO.

B pabore A. I'. Hazapsna «®pa3zeosiorusi COBpeMEHHOTO (HpaHILy3CKOTO
s3bIKay TpencTaBiieHa kinaccudukamus @OE no mnpoucxoxnaenuto. OH JIenuT
dbpannysckue OFE Ha nBe kareropuu: a) Gppazeosoru3Mbl HETEPMUHOJIOTUUECKOTO

IPOUCXOXKIeHUS 0) (hpa3eoIOru3Mbl TEPMHHOJIOTHIECKOTO MPOUCXOKICHHS.

K ¢pazeonoruzamaMm TEpMUHOJIOTHYECKOTO MPOUCXOKICHUS OTHOCATCS

(b pazeosoru3Mbl CBI3aHHBIC C:

1)  «npodeccusimu, CIOpTOM, OXOTOHM, pa3nuuHbiMH urpamu: & bride abbatue

(OyKB. ¢ OTHYIIIEHHBIMHU TTOBOJIBSIMH) — «CIIOMS TOJIOBYY;
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2)  HayuHO-TexHMuYeckuMu TepmuHamu: chauffer a blanc (OykB. HakanuTh

no0ena) — «JIOBOJUTH JI0 OEI0T0 KaJCHUs,

3)  wuckycctBoM: changer de note (OykB. mepelTH Ha IPYTYIO0 HOTY) — «3aleTh

[IO-APYrOMY, U3MEHHUTH IOBEIECHUEY;

4)  NWHTBHCTUYECCKHUMH TepMUHAMU: en toutes letters (OykB. 6€3 COKpaIeHMIA) —

«CHAIIPAMHUK).

K ¢pa3eonorunzmMamMm HETEPMHHOJIOTUYECKOTO IMPOUCXOKACHUS OTHOCATCS

®E, cBs3aHHBIC C:

1)  HaMOHANBHBIMU pealusMH (UCTOPUYECKHE COOBITHS, (Ppa3bl U IUTATHI,
HapoAHbIE TpelaHus, JEereHJbl HpaBbl M O00bIYaM (PpPaHIy3CKOTO Hapona,
auTeparypHbie ipou3BeneHus): 1’ane de la fable (OykB. ocenm u3 O6acHM) — «Ko3el

ormyuieHus» (ocen u3 6acuu Jladhonrena «Mop 3Bepeit»);

2)  npuponoii (006pa3bl @F B3ATHI U3 PACTUTEIBHOTO U KUBOTHOTO MHpa): faire

une montagne de qch (OykB. nenaTh ropy U3 4ero-i.) — «IpeyBeTUUUBATHY;

3)  4enoBeKOM (QHTPOIIOHMMEBI, COMATU3MbI, MaHEpa MOBENCHUS, U 1p.): traiter
gn par-dessous la jambe (OykB. OTHOCHTCS K KOMY-J. H3-TIOJ HOTH) —

«IPE3PUTEIILHO OTHOCUTLCS K Komy-1.» (Hazapsu, 1987, c. 261- 274).
1.6. Uctounnku OF aHTrTuiicKOTO A3bIKA

BonbmmHCTBO  (Ppa3eoqOoru3MoOB aHTIMICKOTO SI3bIKA SIBJSIFOTCS MCKOHHO
AHTJIMACKAMH, OJHAKO AaBTOPbl MX HEW3BECTHHI. HemanoBaKHYIO poiib B HX
00pa30BaHUM CHITPATM TPAIUIUK, OOblYaM M TOBEPhS AHIIMKWCKOTO Hapoja, a
TaK)Ke€ HCTOPUYECKUE COOBITHS, MpeJaHus. boJbIIoe YHCIIO aHTJIMHCKUX
(bpa3eosoru3MoB CBA3aHHO C aHTUYHOW MHU(OJOTrHMEn, UCTOPUEH U JIUTEepaTypoil,
TaK)K€ MHOTOYKMCICHHBI 3aMMCTBOBAHUS W3 JPYTrUX S3BIKOB, HANpUMEp, U3
dpaniy3ckoro: «castles in Spain — «Bo3aymiHble 3aMkn». BeipakeHue, CBI3aHHOE

CO cpeaHeBeKOBbIM reponueckum snocoM Chansons de Geste, repou KOTOpOTO,
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pbIIapu, 1ojay4dalind B JIUIHOC BJIAACHUC CIIC HC 3aBOCBAHHLIC 3aMKU B Hcnanuny»

(JIapun, 1956, c.167).

N3 ucmanckoro s3eika: blue blood — «roxy6ast kpoBb», apucToKkpaTUIecKoe
npoucxoxaenue; tilt at windmills — «cpaxarbcsi ¢ BeTpsHBIMU MeEJTbHHIIAMU,

JTOHKHXOTCTBOBaTh» (KyHuH,1996 ¢.9-10).

N3 apabckoro s3bika: u3 ckazok «Thicaud W OJHOM HOYM» B aHTIUNCKUMA
SI3BIK TIPUIIUIO HECKOJIbKO BBIpaKeHMM, Hanpumep, Aladdin’s lamp — BonmeOHas
namna AnagauHa — TAIMCMAaH, BBIMOJIHSIOIIMN BCE XKEeTaHusl CBOero Biaaenpua. C
9TOl ke ckaskoil cszana ®DE to rub the lamp — nerko ocyiiecTBuTh CcBOE
xenanue; the old man of the sea — denoBek, OT KOTOPOTO TPYAHO OTBS3ATHCS,
OTZEJIaThCs, HABSI3UMBBIM YEIIOBEK — HAMEK Ha SIMH30] B OJHOW M3 CKa3oOK, B
KOTOpO# pacckasbiBaeTcs, kak CuHAOaI-MOPEX0] HUKAaK HE MOT M30aBUTHCS OT

CTapuka, ycepuierocst emy Ha meun» (Kynun,1996 c.235).

[TpoucxoxaeHrne aHrIMUCKUX (Pa3eosIOTU3MOB MOXKET TaKKe ObITh CBSI3aHO
C IMCHAMHM aHTJIMWCKHMX TMHCaTeNIed, YUeHBIX, KopoJiel u ap.: «Robson’s choice -
«BBIHYKJICHHBIA BBIOODY», «BbIOOp MOHEBoJIe» (10 uMeHu PoOcoHa, comepxkaresns
maTHOW KoHiowHU B KemOpumke B 16-M Beke, KOTOPBIA OO0s3bIBAl CBOMX

KJIMEHTOB OpaTh TOJIBKO ONMXKaiIIyto K BeIxoay jomasas)» ( Kynun, 1996, c.214).

He Bcernma ymaercst ¢ TOUHOCTBIO YCTAaHOBUTH MCTOYHUKHA 3aUMCTBOBAHMUS
TOTO WJIM MHOTO (hpa3eosioru3Ma, Tak Kak MU3BECTHO, YTO MHOTHE (hpa3eosoru3mbl
pPa3HbIX SI3bIKOB YAaCTHMYHO WJIM TOJIHOCTHIO COBIAJAIOT IO CBOEH CTPYKTYpeE.
JlaHHOE CXOJICTBO, BO3MOXKHO, TAaK)KE CBSA3aHO C TEM, YTO MOTHUBUPYIOIIMI 00pa3
MHOTUX (pa3eosoru3MOB B pa3HbIX S3bIKaX OCHOBBIBAETCS Ha SBJICHHSIX
JNENUCTBUTEILHOCTH, OOUIUX JJIs BCEX JIIOICH, HE3aBUCUMO OT MX MPUHAJJICKHOCTH

K KaKOU-JIMO0 HAIIMOHAIBHOCTH.
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[TapannensHoe CyIIECTBOBAaHUE B PAa3IMUYHBIX S3bIKAX OJHUX U TEX XKe IO
3HAYEHUIO  BBIPAKEHUN  MOXXKHO  OOBSICHUTH  OOIIHOCTHIO  OOIIECTBEHHO-
NOJUTUYECKUX YCIOBUH JKU3HU HApOAOB, TOBOPSIIMX HA OTUX S3bIKaX,

OOIIHOCTHIO 00bIYAEB, TPATUIMI U FIIEMEHTOB HAPOJAHON MYIPOCTH.
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BrmBoasr o I rnase

1. ®pazeosorust — OATO Hayka O  (pa3eosIOTMYECKUX  €IUHHUIIAX
(¢pazeonorm3max). OpmHa U3 OCHOBHBIX IpoOJeM (ppazeosoruu — 310 mpobdiaema
noHUMaHus ee 00bema. CymiecTByeT ABE TOYKU 3PEHUS HA ATOT CUET: MOHUMAHUE
dbpazeosioruu B y3KkoM M B UpoKoM cMbiciie. [Ton ppazeonorueii B y3koM cMbICTIE
MOHUMAETCS HayKa O CTPOro (UKCHUPOBAHHBIX CEMAaHTUYECKH O0OCOOJIECHHBIX
couetaHusix cjioB. K ¢pazeosorny B MIMPOKOM CMBICIIE OTHOCST BCE COUCTAHMS
CJIOB, XapaKTEPU3YIOIIUECs YCTOMUUBOCTHIO U BOCHPOU3BOAMMOCTHIO. B maHHOM
paboTe Mbl MpUICPKUBAEMCS TMOHUMaHUA (Pa3eosIOoTUM B Y3KOM CMBICIE,
ompenensia DE, Bcimen 3a B.M.MokueHkO, Kak OTHOCHUTEIBHO YCTOWYHBOE,
BOCIIPOU3BOJAMMOE, JKCIPECCUBHOE COYETaHME JIeKceM, obianaroniee (Kak

MpaBUJIO) IEJIOCTHBIM 3HaueHueM (MokueHko, c.4).

2. Komnonent ®FE — 310 cocTaBHas yacth (hpa3eosioruzma, npeacTaBIIsionias
co0oll ceMaHTHYeCKU mpeodpazoBaHHOE cioBO. ComaTHdeckyro (pa3eosoruro
o0pa3yloT (pazeosioruyeckue EeIUHUIIBI, OJAWH U3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX —

Ha3BaHUC 4aCTH TCJIa YCJIIOBCKA NN KUBOTHOTO.

3. IIpomniece, B xome koToporo dopmupyercs (pa3eosioru3Mm, Ha3bIBaeTCs
bpazeonoruzanueit. «Dpazeonoruzaruss — oOpazoBaHue (Ppa3eoqTOTUUECKUX
CIVHMI] ¥ YCTOWYUBBIX COUETaHUN He(Ppa3eoJornyeckoro xapakrepa B pe3yibrare
MOCTENIEHHOT0 Tpoliecca MPUOOPETEHUsI TEMU WM MHBIMU COYETAHUSIMU CJIOB BCEX
AJIEMEHTOB (hPa3e0JIOTHIECKON YCTOMYUBOCTH MJTH BCEX DJIEMEHTOB YCTOMUHNBOCTH
Hedpazeonornueckoro xapakrepa» (Kynun, 1996, c¢.59). B pesynbrare
(dbpazeosoru3aiu CIOBOCOYETAaHUE M €r0 COCTAaBHBIC YAacTH (CJI0BA) yTPAayMBAIOT

NEPBOHAYAIIBHYIO CCMAHTHUKY, JICCCMAHTU3UPYIOTCA.

4, «IlepeocMbiciieHre» — 000N CMBICIIOBOW CHBUT, MPUBOISIINA K yTpaTe
COOCTBEHHOI'0 3HAYEHHS KOMIOHEHTOB (WM 4YacTu KommnoHeHTOB) ®PE u k
MOSIBJICHUIO Y HUX HOBOI'O 3HAYEHHUS], PEAIU3yEMOTO JMIIb B JaHHOU eauHule. B

3aBUCMMOCTH OT THIIA HOBOI'O 3HA4YCHUA CBO6OI[HOFO CJIOBOCOYCTAaHUA
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BBIIETISIOTCS. MeTahOpUYeCKue U METOHUMHUYECKHe ciyyau nepeHocay (Hazaps,

1987, c. 153)

S. dpazeoceMaHTHUECKOE T0JIE — COBOKYIMHOCTH (hpa3eoNOTHYECKUX €IUHUIL,
OOBEIUHEHHBIX OOIIMM HETPUBHAIBHBIM CEMAaHTHUYECKHM IMpH3HAKOM. BHyTpH
®CII moryT OBITH BbIIEIEHBI CYyOIOJII U MUKPOIIOJIS — I0JII MEHBIIIETO pa3Mepa B

coctaBe enHoro paccmarpuBaemoro OCIIL.

6. [TonaBnsromniee  OONMBIIMHCTBO  (Ppa3eoIOTHYSCKUX  €IUHUIl KaK  BO
(bpaHIly3CKOM, TaK M B aHIJIMICKOM SI3bIKaX BO3HUKIIM HA HAIlMOHAJIHLHOW OCHOBE.
W cTouHNKHN WX TIPOUCXOKISHUS PAa3HOOOPa3HbI U BOCXOAT K Pa3HBIM BPEMEHHBIM

OTpe3KaMm.
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['naBa 2

CemanTrdaeckuii aHam3 Gpa3eoIOrHIeCKuX eIMHNAI] ¢ KOMITOHEHTAMU-

comatu3mamu main-bras/hand-arm Bo ¢paHIiry3cKOM M aHTIIMHCKOM SI3bIKAX
DOCII «CuMBoOJINIECKHE KECTHI»

CoctaB (ppazeoceMaHTHUECKOTO TOJs «Cumeoiuueckue Heecmol» BKIOYACT
B cebs Heckoiapko rpymn DE aHrmuiickoro ©  (GpaHIy3CKOTO SI3BIKOB C
KOMIIOHEHTOM Main-bras/hand-arm, o0beIUHEHHBIX O0IIEH CEMOM KIIPOU3BOIUTH

Kakue-1mo00 xectol» (17 OE dpaniry3ckoro s3pika 1 11 OF aHrmiicKoro s3pika).

®pazeoceManTuueckoe nose «Cumgonuueckue xcecmvl» TOAPAZNCIIETCA HA 2

cyOmoJs:

1) «XKectbl ¢ oTpunaTenbHON KoHHOTaIueH» (12 OF)

2) «XKecTsl ¢ OJI0XKHUTENBHOM KOHHOTaIHE» (16 OE)

K mnepBeim nBym rpynmam otHocsTcss DE, oOo3Hauvaronue ABUKEHUS,
KOTOpPbIE HECYT KOHKPETHOE 3HAau€HHE, MOHATHOE NPYTUM JIOSM, HampuMep,
MaxaHue pykoi mpu npoiianuu (faire au revoir de la main — «nmomaxartp pykoit Ha
npomianue») IlepBoe cyomone «XKecTbl ¢ OTpHUIATEIBLHOW KOHHOTAIIUCHY
comepxkut 12 ®E. Enunuiel ganHoro cyOmnosist OTpa)kalOT OTPHUIATEIbHYIO
cTopoHny xectukyisnun: Se frapper le front du plat de la main— «ctykHyTh cebs
JajoHb0 o J0y». 3HadeHwe (QpaszeosorusMa — «COOOPa3UTh, UTO MOCTYIHII
HEOOAyMaHHO»  (MOXKET  CONPOBOXKIATbCSI ~ COOTBETCTBYIOIIUM  YKECTOM:
HEIMPOU3BOJIBHO CJIETKa yJIapUTh ce0s JIaIOHBIO0 WK KyJakoM 1o Ji0y). lannas ®F
B OINpEACIICHHOW CTENEeHH XapaKTepU3yeT IMOIMOHAIBLHOE COCTOSTHUE YeIOBeKa —
pasapakeHUe MO OTHOIICHHIO K caMoMy cebe, Ha YTO yKa3bIBaeT IJIaroJbHBIN

KOMIIOHEHT Se frapper.

3uaucuue OE lever les bras au ciel/fling arms up (OykB. mogHsATh PyKH K

HeO — «BCIINICCHYTbH KaMn», TO €CTb BCKHMHYTbHb KM M CJICrKa XJIOIIHYTH B
5
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JAIOIMM TOJA BIUSHHEM Kakux-mubo osmorui. JlanHas @®OFE MoXeT Takke

OTHOCHUTBCSA K CyOmoimto «KecThl ¢ MOI0KUTETLHON KOHHOTAITUEH.

HyxHO OTMETUTBH, UTO JaHHBIN (pa3eoqOru3M, Kak BO PpaHIly3CKOM, TaK
U B aHTJIMHCKOM f3BIKaX MMEET BTOPOE 3HAUCHHE — «BO3AEThb PYKH K HEOY», T.€.
HOJHATH, YCTPEMUTh BBEPX PYKH H TJla3a B 3HAK BO3MYIIEHHS, MOJILOBI, IPOTECTA
U T.I. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO MHOTHUM SI3IKOBBIM KYJIbTypam CBONCTBEHHO
npezacrasieHue o Hebe kak o LlapctBe boxkuewm, rae mpebriBaer Mucyc Xpucroc.
CoOTBETCTBEHHO, BO3/IETh PYKH K HEOY — 3HAUUT 00paTuThea K bory ¢ mpocs00i,
OnmarogapHocThio W mp. I'nmaronpHbi koMroHeHT fling (kudamow, wevipsims) B
aHTJIMIICKOM BapHaHTe (ppazeosnorusMa MepeiaeT SKCIPECCUBHOCTh BBIPAKEHUS,
MOCKOJIBKY €  TIOMOIIBIO  HETO MOTYCPKUBACTCS  CTPEMHUTEILHOCTD

OCYIIECTBIIIEMOTO JICUCTBUA.

@E se tordre les mains/to wring hands (OykB. ToMaTh pykn) — «3aJaMbIBaTh
pYKu», T.€. HE CKpbIBaThb YyBCTBA TIOps, OTYAsHUA, BBIpAXKas €ro »KecTaMu
(«3amaMbIBaHue», BBIKpYYHMBaHWUE pyK, Kucred). CMBICI,  BOIUIONIAEMBIN
komroHeHToM mains/hands (pyxu), cBs3aH ¢ BOCHPHITHEM PYK KaK «CpPEICTBa»
Iepeadyr HEraTHBHBIX 3MOLMM, T.K. YEJIOBEKY B MOMEHT AYLIEBHBIX TEpP3aHUN

CBOMCTBEHHO MPOU3BOJUTh MOJOOHBIE KECThl (CYyIOPOXKHO CKPYYMBATH CBOU

PYKH).

bauskue o cmeicny @DE les bras en croix (OykB. CKpellleHHBIE PYKH) —
«ckpereHHbie pykn», t0 fold arms;to cross arms on breast; (OykB. cKpecTHTbH
PYKH; CKPECTUTh PYKH Ha TPYIU) — «CKPECTUTh PYKU» Takxke 00J1alaroT
HETAaTUBHOM OKPACKOM: PYKH, CKPELICHHBIE HA TPYIH, C TICUXOJIOTHUYECKON TOUYKHU
3p€HUs — O3TO JOCTATOYHO «3aKPBITBIN» XKecT. «Ecimu 4emoBek HEpBHUYACT,
HACTPOEH HEraTMBHO WM OOOPOHMUTENIBHO, CKOpEE BCEro, OH IJIOTHO CKPECTHUT
pyku Ha Tpyau. CkpectuB pyku, Mbl (popmupyeM Oaprep B OecCO3HATEIHHOU
MOMBITKE 3allUTHTBCS OT HEXKENATeNbHBIX 00cTosTeNbeTB»  (Anan  [Ius:
ANEKTPOHHBIN pecypc). [lannas ®E B ompeaeneHHON CTENEHUW XapaKTEepU3yeT

OMOIIMOHAJIBHOC COCTOAHHNEC YCIOBCKA — HEraTUBHBIN HEICTpOI)'I 10 OTHOIICHHUIO KO
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BceMy  okpyxaromiemy. (CeMa  «3aKpbITOCTb,  HENPHUSATHE)»  BbIpaKEHa

KOMIIOHEHTaMHt €N Croix/to cross.

Btopoe cybnone «KecTbl ¢ MOJIOKUTEIBHOW KOHHOTAIIUEN» CONEpKUT 16
®E. Eauaunbl gaHHOTO CYOINMOdS  OTPaXXaroT TIOJOXKHTEIBHYIO  CTOPOHY
KecTUKyIsuu. a bras ouvertes/with outspread arms; with open arms (6yks. ¢
OTKPBITBIMH PYKaMH) — «IIPUHUMATH C PACIPOCTEPTHIMU OOBATHUAMU», TIIE CeEMa
«OTKPBITOCTh,  JOOPOXKENATEIbHOCThY  AKCIUIMIUTHO BhIpaxkaerci B DE

OCpPEICTBOM KOMIIOHEHTOB Ouvertes/outspread;open.

B nmanHOe cyOmoie BXOOUT MHUKPOIOJIE «IPUBETCTBUE/TIPOIIIAHUCY,
conepxkamiee 6 @E. Kak u3BectHo, 01HON U3 (HopM HEeBepOATHLHOTO MPUBETCTBUSA
SBISICTCS pyKoroxkatue (Se serer la main/to shake hands (6yks. moxartb nmpyr
IPYTy PYKH) — «0OOMEHSAThCS pyKomoxaTrem», toucher la main a gn/to press hand;
to shake hand (OykB. TpoHyTBh/TIOKaTh PyKYy) — «IOXaTh PYKy»), TMOKIOH JTHOO
CHAMAaHHUE IIUIAIBI, KOTOPBIC B HACTOSINEE BPEMsl JOBOJIBHO PEIKO HCIOJIB3YIOTCS
(mettre la main au bonnet/porter la main au chapeau (OykB. mogHECTH PYKY K
IIISTIE) — CIOKJIOHUTBCS» (CHSIB LISAMY)). B 0cHOBE 3THX (Ppa3eosoTU3MOB JICHKHUT
CHMBOJTUYECKAs KECTHKYJISAIUS pyK. ONMUCHIBACMBIi B JAHHOM BBIPAXKCHUU JKECT
(cHUMaHUe, TPUTIOAHUMAHNAE PYKOMW IIUISAIBI) CIYXHT BBIPAKCHHUEM YBaKCHHS K

YEJIOBEKY.

MaxaHnue pyKo# SIBISICTCS PAaCHpPOCTPAHEHHBIM YKECTOM KaK MPUBETCTBUS,
Tak ¥ npoianus: faire au revoir de la main (OykB. cienarh «10 CBUAAHUA» PYKOK)
— «IOMaxaTh PyKO# Ha mporranue», wave with hand — «maxate pykoii», agiter les-
bras/flourish arms; to flap arms (0ykB. Maxatb/pa3MaxuBaTh pyKaMH) — «MaxaTh
pykamm». B To ke Bpems (pa3eosoru3Mbl C KOMIIOHCHTOM —«MAXamb»
(agiter/wave;flap) u «noowcamv» (toucher/press) moskHO paccMaTpuBaTh Kak
HEWTpaJbHbIC JKECThI, T.K. JAaHHBIC JCUCTBHS TNPUMEHSIOTCS HE TOJBKO TPH
NPUBETCTBUM WJIM MPOIIAHUM, HO M MPH JPYTUX 0OCTOATENBCTBaX (OTOrHATH OT

cebs HAaCCKOMBIX, IIOAATh 3HAK, IIPUBJICYb BHI/IMaHI/Ie).
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®pazeonorusm se frotter les mains/to wash hands in invisible soap;to rub
hands (OykB. TepeTh pyKH; MBITh PYKH HEBUIMMBIM MBLUIOM) — <IOTHUPATh PYKH»
BO3HHK B pE3yJIbTaTeé METOHUMHYECKOTO TIepeHOCa: BHYTPEHHEE COCTOSIHUEC
YellOBeKa  BBIPAKACTCS IMyTeM OO0O3HAYEHWs BHEIIHETO TMpH3HAKA —
COOTBETCTBYIOIIIETO JKECTa pYyKaMH TPU HCHBITHIBACMOM YIAOBJICTBOPCHHUH,
pamoctd ¥ T. 1. JlaHHBIA (Hpa3eosOTH3M MOXKET OTHOCUTBhCS KaK K IEPBOMY
CYOTIOJFO <«OKECTHI C MOJIOKUTEIFHON KOHHOTAIUEH», TaK U KO BTOPOMY — OKECTBI
C OTPHIATENIBHOM KOHHOTAamMel», T.K. 3TOT JKECT MOXKET BBIpaXKaTh Kak
MIO3UTUBHBIC (PaIOCTh, MPEABKYIICHUE MMOJIOKUTEIBHOTO MCX0a ISl ceOst W/UiH

1151 cobeceTHIKa) TaK U HeTaTUBHBIE (3JI0PAJCTBO) AIMOIIHH.
DOCII «XapakTep 4e10BeKa»

CoctaB (ppazeoceMaHTUUYECKOTO MOJIA «XapakTep YeOBEKa» BKIIIOYAET B
ce0st HeckobKo Trpynn @F aHrIMicKoro u (GpaHIly3cKOro si3bIKOB ¢ KOMIIOHEHTOM
main-bras/hand-arm, o0begUHEHHBIX OOIIEH ceMOi «o0iamarh TOM WM HWHOM

yeptoit xapakrepa» (10 ®E dpanimysckoro si3pika u 11 OE anrmmiickoro s3pika)

cha3eOCGMaHTquCKOe I10JIC «XapaKTep YCIOBCKa» MOoApa3acisICTCA Ha ABa

cyOmoJs

1) «ITonoxuTenbHbIC YepThl XapakTepa JudHocTH» (11 OE)

2) «OtpunarenbHble YepThl XapakTepa JuaHocTi» (10 OE)

Avoir la  main large;ouverte/free;open  hand  (OykB.  uMeTh
OTKPBITYIO/IIUPOKYIO PYKY) — «ObITh meapbiM». [lanaeie @E roBopsar o Takux
yeprax XapakTepa, Kak IIEAPOCTb, BEIUKOAYIINE, TOTOBHOCTb  MNPUHTH Ha
MOMOIb, T.K. TMOJA INEAPOCTHIO TOHUMAETCS J0OpOoJeTeNb, CBs3aHHAs CO
CIIOCOOHOCTBIO OKa3bIBaTh OECKOPBICTHYIO oMolb ApyruM. uddepenuunansHas
ceMa IIEAPOCTH pealnu3yeTcss B KOMIIOHEHTe Ouverte/free;open, mockoyibky B
CHMBOJIMKE JKECTOB OTKPBITas JaJI0Hb 0003HAaYaeT FOTOBHOCTh OKa3aTh KOMY-IHO0

H€O6XOI{I/IMYIO IMOOACPIKKY. AHTOHUMHUYHEIM 10 CMBICITY SBJIICTCA BBIPAKCHHUC
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avoir la main fermée (OykB. MMeTh 3aKpBITYIO PYKy) — «OBITh CKYyIBIM», TJI€

muddepenipanbHas ceMa CKYIOCTH pealn3yercs: B KommnoHeHte fermee.

[TonoXUTENBHYI0 CEMAaHTHKY MOKHO TaKKe OOHAPYKHUTH B BhIpakeHUsX les
main nettes/clean hands (Oyks. uncTbie pyku) — «ObITh YeCTHBIM». CBSI3aHO 3TO C
nuddepeHnanbHOl CeMOM YECTHOCTH, KOTOpas peaju3yeTcss B KOMIIOHEHTaX
nettes/clean, kortopsie BcieAcTBHE MeTadoOpHU3alUU TPUOOPETAIOT IMEPEHOCHOE
3HAUYCHUE: «YUCTBIN» — HE «HE3allauYKaHHbIN, HE3arPA3HCHHBIN», & «HPABCTBEHHO
Oe3ynpeyHbIi, YeCTHBIN, MpaBAuBbIN». B co3HaHuu HOCuTEsEeH sA3bIKa O0JagaHue
«YUCTBIMU» PYKaMH 00O3HAYAET YMCTOTY MOMBICIIOB, ACHCTBUN, HEMPUYACTHOCTh

yeJIoBeKa K KaKuM OBI TO HU OBLIO HGI[OCTOﬁHBIM IIOCTYIIKaM.

MHorue (pa3eosoru3mMbl ¢ COMAaTHYECKMM KOMIIOHEHTOM coeur/heart
(cepoye) nMeroT MONOXKUTENIBHYIO KOHHOTaIMEO : avoir le coeur sur la main/hand
on heart (OykB. MMETh cepllle Ha pPyKe) — «HUMEThb JOOpoe cep/re/ObITh
BEJIUKOYIIIHBIM/OBITh OTKPOBEHHBIM». B CO3HaHMHM HOCHUTENEH s3bIKa cepoye
aCCOLMUPYETCS C TIOHATHEM «BMECTHJIWIIE JyIIH, CPEIOTOYHE MOPATbHBIX
KayecTB». Torma Kak pyka SBISETCS HEKUM  «IPOBOAHHKOMY»  MEKIY
«BHYTPEHHHM» TIPOCTPAHCTBOM YEJIOBEKAa M «BHEITHUMY, T.K. pyKa — 3TO BHEIITHAN
OpraH, TmpeAHAa3HAYCHHBIM IS B3aUMOJCHCTBHS C OKPYXKAIOIIUM MHPOM.
CooTtBeTcTBeHHO, 00pa3 cepiia B pyke CUMBOJIH3UPYET OTKPBITOCTh AYIITH BCEMY
MHUpPY, TOTOBHOCTHh YEJIOBEKa OTJATh CaMOe COKpOBEHHOe. Tak, dYeloBeK ¢
«CepIIeM B PyKax» — 3TO 4YEJIOBEK, OO0JaNarolfii BHICOKUMHU HPABCTBCHHBIMU

KaueCTBaMH, TOTOBBIN K 0€CKOPBICTHON TTOMOIIIH.

Cnenyromue OF dpaHIly3cKOro u aHTJIMUCKOTO S3bIKa MOTYT OTHOCUTBCS K
nByM cyonossim: avoir les mains froides et ceeur chaud/to have cool hands and a
warm heart (OykB. UMETh XOJIOJHBIC PYKH U Topsiuee (TEIyIoe) cepiie) — «PyKH
XOJIOJIHBIE, CepJILle Topsiuee». B cTpykType AaHHBIX (Ppa3eoqoru3sMoB KOMIIOHEHTHI
pyku (mains/mands) u cepoye (Ceeur/heart) mpoTHBONOCTaBISAIOTCA: T.K. B
CO3HAHUU HOCHUTENEH sI3bIKa cepoye acCOLMUPYETCS C TMOHSATUEM «CPeloToune

3MOHHOH3HBHO-HYBCTB€HHOﬁ JKU3HU YCIIOBCKa», C «KBHYTPCHHUM» IMIPOCTPAHCTBOM
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CYIIIECTBOBAHMS YEJIOBEKA, COOTBETCTBEHHO pPYKU ACCOLUUPYIOTCS C MOHSATHEM
«BHEIIIHEE» MPOCTPAHCTBO. JlaHHBIC accolMalMy CBs3aHBl C TEM 4YTO, Kak
U3BECTHO, CEpIIe SBISCTCS BHYTPCHHHUM OpPraHOM, a pykKa — BHEIIHUM,
COOTBETCTBEHHO, B3aMMOJCHCTBYIOIIMM C  OKpyxaromMm wmupoMm. Cema
CIEePKAaHHOCTH peallu3yeTcsi B KOMIIOHEHTax-mpuiaraTeabHbix — froides/cool
OTHOCSIIMXCS K COMATH3MYy pPVKU, & CeMa DMOIMOHAIBHOCTH — B KOMIIOHEHTAX-
npuiarateapbHeIx  chaud/warm, coOTBETCTBEHHO, OTHOCSIIUXCS K COMATH3MY
cepoye. «Pyku XOJOIHBIC, CEp/LC TropsAvee» TOBOPUTCS O YCIIOBEKE, KOTOPBIM

YMEET BIAJIETh COOOM B pa3JINYHBIX CUTYyaIUSX.

@®E ¢ SBHO BBIPa)KCHHOM HETATUBHOM OKPACKOW TaKXE€ MOXKET COJEPKATh
coMmatndeckuii koMroHeHT heart (cepoye): feeble heart and forceless hand (Oyxs.
TPYCIUBOE cepjilie M ciabas pyka ) — «HEeMolleH U TpyciauB». B nannoit ®F
komroHeHThI hand wu heart smBistorcs o0Oo3HaueHHEM (U3MYCCKOW U
HPaBCTBEHHOM CTOPOH YEJIOBEYECKOr0 CYUIECTBOBAHHUSA, KOTOPbIE MPUOOpETaIOT
OTPULATEIIbHYI0O KOHHOTALIMIO IMOCPEACTBOM OTHOCSIIMXCS K HAM KOMIIOHEHTOB-

npuiaratensHbix feeble/forceles.

®pazeosioru3M, cojaepkamuii 0003HaUEeHHWE Beca PYKH, TaKKE MOXKET

YKa3bIBaTh HA Ty WM MHYIO YEPTY XapAKTEPa YEIOBEKA:

Avoir la main lourde/to have a heavy hand (0ykB. UMETh TSDKEIYIO PYKY) —
«OBITH ~ CTPOTHUM,  CYPOBBIMY. ®dpaszeonoru3Mbl  00pa30BAIUCH  MyTEM
METOHUMHYECKOrO0  mepeHoca. KommoHeHTwI-ipuiaaratensasie  lourde/heavy
pUOOpENH TIEPECHOCHOE 3HAUCHHE: «TSHKEIBIN» — He MMEIOIINI OOJIbIIYI0 Maccy, a
«CYypOBBIH, KecTkui». Takum o00pa3oM, cema CYpOBOCTH peaau3yeTcs
IIOCPEICTBOM KOMITIOHEHTOB-TIPHJIaraTeJIbHbIX lourde/heavy. Hannast
(bpaseonornyeckas €IMHUIIA XapaKTEPU3yeT 4YeJIOBEKa, HMEIOIIEr0 JKECTKUH,

TpeOOBaTENbHBIN XapaKTep.
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CHHOHMMHYHBIM sIBJIsIeTCsl BhIpaxkerue COOl hand (OykB. xonoaHas pyka) —
«XJIATHOKPOBHBIM  YEJIOBEK», TIJIe CEeMa «XJIAJHOKPOBHE-0€CCTPACTHOCTHY

BhIpa)KEHA MOCPEJCTBOM KOMITOHEHTa COOl «npoxnaonwiiiy.

B mpuBegeHHbIX — HMXKE ~ (ppa3eororu3Max ~— MOXKHO  HaOIIOJaTh
METOHUMHYECKUI TIEPEHOC «IeHCTBHE —> pe3ynbTaT JeWcTBUsS»: aVoir la main-
preste/agile/prompte (OykB. mMeTh OBICTPYIO, MPOBOPHYIO PYKy) — «OBITh
IpaduBeIM», aVOIr la main leste (OykB. UMETh TOBKYIO PyKY) — «OBITH CKOPBIM Ha
pacmpaBy». CeMa «CIOCOOHOCTH OBICTPO PEearnpoBaTh» BBIPAKEHA MOCPEACTBOM
KOMITOHCHTOB-TIpUJIaraTeIbHbIX preste/agile/prompte/leste. JlanHbie BBIpaskeHUs
UCTIONB3YIOTCSI HOCUTENSIMU S3bIKa, KOTJIa PeYb UAET O YEeTOBEKE, KOTOPBIN JTHOOUT
IYCKaTh B XOJI KyJIaKU M OTJIMYAETCS CKOPOCTBIO M 4acTOTOH ynapoB (avoir la main

leste: sanekTpoHHBIN pecypc).

YenoBeka IKaJHOTO, HEHACBITHOTO HOCHUTENM (PPaHIy3CKOro  si3bIKa
NpPEICTAaBISAIOT cede Kak oOnaaarens KOrtuctod pyku: main griffue (Oyks.
KOTTHCTasi pyka) — «3arpeOymas pyka». Kak H3BECTHO, KOITH HEOOXOINMBI
XHIHBIM JKABOTHBIM M TTHIIAM IS TOTO YTOOBI CXBAaTUTh HMMHU JI0ObIYy. B
pe3yibTare MeTaQOpPHUECKOTO TEePEHOCa BBIPAKEHUE «HUMETh KOTTHUCTYIO PYKY»

proOpeIIo 3HaUeHUE «ObITh HEHACBITHBIMY).

Crnenyromue (pa3eooru3Mbl JAalOT HAM  TMPEICTABICHUE O JICHUBOM
yesioBeKke: avoir les bras retournés (OykB. UMeTh BBIBEPHYTHIC PYKH) — «OBITh
nenuBbIMy, the devil finds work for the idle hands (Oyke. uept HaxomuT padoTy

JJIs1 JICHUBBIX pYI() — «Ha JICHUBLIX BOY BO3AT».

CemanTtuka nepsoii ®E avoir les bras retournés (0ykB. IMeTb BHIBEPHYTHIC
PYKH) — «OBITh JICHUBBIM», CKOPEE BCETO, CBs3aHA C MPEACTABICHUEM O THKEIOM
Tpyl€ B JaBHHE BPEMEHA: HEMOCHUJIBHBIN (U3WYECKHMIA TPyJd CKasbIBaACS Ha
COCTOSIHUH 3710pOBbs pabouunx. [lomyuenHsie B mpoiiecce padoOThl TPaBMbI MOTIIH
HOCHTH JIOBOJIBHO CEpBhE3HBIM XapakTep: H3-3a TOHKKHUX TPaBM KaKUX-JIHOO

BHCIIHMUX OpPraHoB (B OCHOBHOM pPYK HWIH HOF) YCIOBCK MOI' O0OKa3aTbCsa
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HezieecniocoOHbIM.  Kak  WM3BeCTHO, HENEeeCroCOOHBI YEJIOBEK HE MOXKET
3aHUMAThCS  KaKUM-THOO TpymoMm. Dpaseonoruyeckas CAWHHUIA «UMETh
BBIBEPHYTHIE PYKH», T.€. «OBITh HECIOCOOHBIM K COBEPIICHHIO TPYyAa» CO
BPEMEHEM pAaCIIMPUIIa CBOE 3HAUYCHHE M CTaja YIMOTPEOIATHCS MO OTHOIICHHUIO K
4eJIOBeKY, (PU3UYECKH COCOOHOMY K paboTe, HO HE MMEIOILIEro Ha ATO KEIaHUS:

«MMCTb BBIBCPHYTLIC PYKHU)» T'OBOPUTCA O JICHUBOM YCJIOBCKC.

CemanTuka caeayiomiero ¢pascomoruzma the devil finds work for the idle-
hands (OykB. 4yepT HaxXoaWUT pabOTy I JICHUBBIX PYK) — «HA JICHUBBIX BOJIY
BO3ST» TaKXK€ CBs3aHA C MPEJICTAaBIEHUEM O TpylAe: Kak HU3BECTHO, pabdora
CBs3aHHAsl C TPAHCIIOPTUPOBKOW rpy3a (B AaHHOM Clydae — BOJbI) HE TpeOyeT
oco0oit cHopoBku. Bce, 4To HEOOXOAMMO MJii JAHHOTO BHUAA pabOTBI — 3TO
dbusnueckas cuia. Majo jkenalmux OpaThCs 3a Takylo paboTy B CUIy €€
HE3HAUUTEITLHOCTH, TOT/IAa KakK JIIOJAM Oe3/IesITeIbHBIM OHAa MOJKET IMOKa3aThCs
npuemiieMoit. OTpunaTenbHy0 KoHHOTaIwio ganHoi @F npumaer kommoneHT the

devil (uépm), T.x. uépm BO BCeOOIEM MPEACTABICHUH SBIISICTCS 376IM OYXOM.
DCII «Baactb»

K manHOMy (pa3zeoceMaHTHYECKOMY IO OTHOCATCS (Ppa3eosoru3Mbl,
coliep Kallue Tpe/CTaBlieHne O pyke Kak o0 «uHcTpymeHTe Biactu» (17 ®OE

¢panity3ckoro s3bika v 11 OF aHrIuMiicKoro si3bika)

Avoir en main; tenir en main/in smb.’s hands (0ykB. uMeTh/epKaTh B pyKe)
— «ympaBisaThy»; avoir la main haute sur gn (OykB. UMETh PYKy BBICOKO Haid) —

«BCPXOBOJAUTL.

JlaHHBIC BBIP@KEHHS BO3HUKIM IyTeM MeTadOpHUUYECKOro IepeHoca:
comatu3mbl Main/hand sBasroTCs cBOeOOpa3HbIM OPHUCHTHPOM B OMPEACIICHUN
TPaHUI] BIIMATEIBHOTO TPOCTPAHCTBA «BIACTBYIOIIECTO» 4YEIOBEKa W JIMYHOTO

IMPOCTPAHCTBA KITOAUYHUHSAIOIICTOCS .
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Avoir toutes les cartes en main (OykB. IMeTh BCe KapThl HA pyKaX) — AMETh
BCE BO3MOXHOCTH». [[aHHO€ BBIpaXEHUE 3apOAUIOCH CPEIN JIOJEH, KOTOpPBIE
YBIICKAIOTCsI UTPOM B KapThl. BeIpakeHUe umems 6ce Kapmvl Ha pyKax O3HAYAET
«UMETh HEOOXOAUMBIE BBIMIPBIINIHBIE KAPTHI ISl CKOPOTO 3aBEpUICHUS UIPHI B
moJb3y oOnamarenss >tux kapr». KommonenTtHas rpymma toutes les cartes,
BXOJsIIasg B cocTaB (ppazeosiorusma, mojasepriach Meradopu3aluu, BCIEICTBUE
Yero B €€ CTPYKType MOsSBWIach ceMa «OJaronmpusTHOCTb  HUCXOJa».
BrniocnencTBum nanHas ¢paseosoruueckasl €qUHHUIA pacIiipuiia CBOKO CEMAHTUKY
U cTajla ynoTpeOdsThCA HE TOJIBKO B CIIydasX, KOTrJa peyb HUJET O KapTOUYHBIX

UIpax, HO U B IPYTUX CUTyalUsX.

JUIMHa pykH B CO3HAHUU HOCUTENEH 00OMX SI3BIKOB SIBIISIETCS MOKAa3aTeIeM
CTEIICHH BJIACTH YesioBeka: Ne pas avoir le bras assez long/arm is short (6yks. He
UMETh JIOCTATOYHO JUJIMHHOW PYKH; pyKa KOPOTKasi) — «PYKH KOPOTKH», CeMa
OTPaHUYEHHOCTH  BBIPAXKEHA  MOCPEJICTBOM  AHIJIMKWCKOTO  KOMIIOHEHTa-
npuiaraTeasHoro Short, Torma kak Bo  (paHiy3ckom BapuaHTe (hpa3eosioru3ma
CeMa OIrPAaHUYEHHOCTH PEAIM3yeTCs] MOCPEICTBOM TIJarojibHOr0 KOMIIOHEHTa B
OTpHIIATeILHOW GopMe Ne pas avoir(ue umems) B COYCTAHHH C KOMIIOHEHTOM-

npuiaraTeasHbiM 10Ng(Ounnbl).

OO6nanarenu JUIMHHBIX PYK aCCOLMUPYIOTCS y HOCHTENeH OOOMX SI3bIKOB C
BIMSATEIbHBIME JTFOAbMU: avoir le bras long/to have long hands (6yks. umertsb
JUTAHHBIE PYKH) — «OBITh MOTYIIECTBEHHBIM». UYenoBeka, MMEIOIIEro BIACTh,
HOCHUTEIH (PPaHIly3CKOTO M aHIJIMHCKOTO S3BIKOB TAKXKE MPEICTABISIIOT ceOe Kak
oOamarens xenezHoi pyku: la main de fer (Oyks. pyka u3 xkene3a) — «BJIACTHAs

pykay; to rule with the iron hand — «ynpaBisTh Keae3HOM PYKOM.

Jlanubie ¢pa3eonoru3Mbl MOSBUIKMCH MyTEM MeTapopu3alid Ha OCHOBE
acCcollMalliM  TBEPJOTO M IMPOYHOrOo Marepuana (3keie3a) C  TBEPHBIM,

IIPSAMOJIMHEWHBIM PYKOBOJCTBOM.
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B co3nanum HOcuTenei si3pika (paHIy3CKOTO M aHTIUICKOTO SI3BIKOB PyKa
TaKKe MOXKET aCCOIIMUPOBATRLCS C OpyIreM MpuHyxaeHus: prendre en main (Oyks.
OpaTh B pyKM) — «3aCTaBHTh IIOBHHOBaThCs», forcer la main/to twist one's arm —

«BBIKPYYHMBATH PYKI».

3HaueHUe  MOCJHEeIHEro (pas3eojaoru3Ma — <UCIOJIb3YS CBOKO BIIACTB,
HAaCWJIBHO 3aCTaBJISITh IMOBUHOBATHCS, ACHCTBOBaTh MPOTUB BOJM U JKEJIAHUSA
4eJI0BEeKa, JIMIIATh €ro BO3MOXKHOCTH IIOCTyIaTh B COOTBETCTBUM C €TI0
COOCTBEHHBIMU YCTPEMIICHUSMU. Otun (bpazeonoru3Mbl ABJISIFOTCS
DKCIPECCUBHBIMH, TaK KaK COAEpkKaT B CBOEW CTPYKType TJIaroyibl C CEMOU

uHTeHcuBHoctH (forcer/to twist)

Tak kak pyka acCOIMHPYETCSl Y HOCUTEINEH S3bIKa C OpYAUeM IPUHYKICHUS,
TO YEJIOBEK, KOTOPhI YTrOAWUI KOMY-TO B PYKH, IPEACTABISACTCS MOMABIIUM IO
BIMSIHUE oOnajarens 3tux pyk: tomber entre les mains/to fall into smb’s hands
(OykB. ymacTh B 4bH-THOO PYKH) — «IONACTh B YbU-IHOO pyKm». [nmaronbHbIe
kommoHeHThl tomber/to fall (ynacms) nepenaror 3KCIPECCUBHOCTD BBIPAKCHHIA
KaK M3BECTHO, MaJICHUE CUMTACTCS HEMpeTHAMEPEeHHBIM, CIydallHBIM JCHCTBUEM,
TaKUM 00pa3oM, JaHHbIE KOMIIOHEHTHI YKa3bIBAIOT HA CIyYailHOCTbH, U, BO3MOXKHO,
HEOXKUIAHHOCTh TOTMaJaHus TOJ| BIUSHUE KOro-nmbo. Torma Kak BBIXOA U3
NOYMHEHHS aCCOIMMPYETCsI C «OCBOOOXKICHHEM» OT pyk : to get out of hand
(OykB. M30aBIIATBCS OT PYK) — «OTOMTHCA OT PYyK», IZIE ceMa «U30aBIICHHS»

OKCIUTMIIUTHO BBIPAYKEHA MMOCPEICTBOM TJIaroJIbHOTO KoMIoHeHTa {0 get out of.
DOCII «/deaTeIBHOCTH YeJ0BEKA»

CocTtaB (ppazeoceMaHTHUECKOTO MO «JlesITeNbHOCTD YEeIOBEKa» BKIIOYAET
B ce0s Heckonbko rpynn @OE anrnuiickoro M  ¢GpaHIly3CKOro S3bIKOB C
KOMIOHeHTOM Main-bras/hand-arm, o0bemuHEHHBIX O0IIEH ceMOM «CcOBepIIaTh
Kakue-moOo neiictBus» (25 ®E ¢panmysckoro s3pika u 17 ®OE aHrmiickoro

SI3bIKA)
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CDp&BGOC@MaHTI/I‘-IeCKOG I10JIC «I[C?ITCJ'IBHOCTB YCJIOBCKa» MoApasAciIsACTCA Ha ABa

cyOroms:

1) Cy6mnone «JleiicTBre», koTopoe coaepxutr 6 @®E ¢paniry3ckoro si3pika u 6
OFE aHrnuiicKoro s3bIKa.
2) Cybnone «JleiicTBre mo oTHOUICHUIO K 4YenoBeky» (19 ®E dpaniysckoro

s3bika, 11 OF — aHrnmiickoro)
[TepBoe cyOmoie «JleiicTBrE» COACPIKUT B ceOe 2 MUKPOITOJIS:

1) «Havamno u 3aBepuieHue neiictusn» (7 OE)

2) «be3neiictBue» (5 ®E)

B ®E cy6mons «JleiicTBUe» MOXHO HAOIIOAaTh METOHUMHYECKUM TTEPEHOC
«4acTh TeJIa - YCIIOBEK» Ha OCHOBAHUU MPUHAJICKHOCTH yacTh Tena (main/hand)

YEJIOBEKY.

Mukponoiie «Hayano aeuctBus» conepkut OE, ceMaHTHKa KOTOPBIX JAeT
HaM TIPEJICTaBJICHHE O HAaYalbHOH cTaauu padotel: put in hand (OykB. BIOXHTH
PYKY) — «HadaTh paboTaTh, NPUCTYIUTh K Jemy», turn one’s hand to smth (Oyks.
HalpaBUTh PYKYy Ha 4TO-THO0) — «B3SAThCA, MPUHATHCS 32 YTO-TMOO», TlE
IJ1aroJIbHbIe KOMIIOHEHTBI aHTJTMHACKOTO s3bIka PuUt in/turn t0 cxoHbI 10 3HAYCHHUIO
c mettre & Bo ¢paniy3ckom skBuBaseHTe: Mettre la main a |’'oeuvre (Oyxs.
MOJIOKUTh PYKy B paboTy) — «B3sAThCA 3a pabory». B ocHoBe »THX
(bpa3eoqoru3MoB JiexaT MPEACTAaBICHUS O pyKe KaK O CpPEACTBE BKIIOUEHHUS B

pabory.

\

Mettre la main a la pate (OykB. MONOXUTH PYKy B TECTO) — «HA4aTh
paboty». Ilo-BUIMMOMY, OAaHHOE BBIPAKCHHUE TMOSBHIOCH CPEId PabOTHHKOB
XJIeOOMEKapHOTo TMPOU3BOJICTBA. Kak W3BECTHO, MEPBBIM JTAllOM B BBIIICUKE
XJ71€000yIOYHBIX U3/ICNUI ABJISCTCS 3aMEIIUBAHUE TeCTa. BhIpaKeHHE «IOJ0KUTh

PYKY B TCCTO» IMOCTCIICHHO PACIIUPHIIO CBOC 3HAYCHUC U CTAJTIO y1'[0Tp€6J'I}ITI>C}I HEC
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TOJIbBKO B OTHOHNICHUU IIPUTIOTOBJICHUA BBIICYKHW, HO W B APYIUX CUTyallUAX,

CBSI3aHHBIX C HAYaJIbHOU cTaguel paboThI.

Cemantuka (paseomorusma donner la derniere main  (OykB. 1gaTh
MOCJEAHIO PYKY) — «3aBepIIMTh pabOTy» JaeT HaM NpejacTaBieHue o0
OKOHYaHUU paboThl. Cema «3aBepUICHHOCTH» JKCIUIMIIMTHO BbIpaXKeHa 3a CUET

KOMITOHCHTa-TIpuIarareabHoro derniére (nocieonutl).

Hexenanne mnpuHUMaTh ydacTH€ B KaKOM-IMOO J€Ji€ HAII0 CBOE
OTpaKeHHE BO (ppazeosioru3Max aHIIIMHCKOTO si3bika Sit on one's-hands/fold hands
(OykB. cumeTh Ha pyKax) — «CHICTh ciioka pyku», not to lift a hand (Oyks. He
MOJHATh PYKY) — «H MaJIbIIEM HE MOIIEBEIUTHY, U (hpazeosioruzmax (ppaHily3cKoro
s3pika rester les bras croisés; se croiser les bras (OykB. ocraBaThcs €O
CKpEILIEHHBIMM pYyKaMH; CKpPECTHTb pyKH) — «Oe3zaeiicTBoBaTh». JlaHHBIE
(b pa3eonoru3Mbl EpealoT CTEPEOTUITHOE MPEACTABICHUE O Oe3/1ebe: YEIOBEK CO
CIIO)KCHHBIMM pyKaMM (Ha TpyAH, HA KOJIHSX) JIEMOHCTPUPYET Mpa3gHOCTb,
OTIBIX, @ TAaKXKE BO3MOXKHBII OTKa3 OT paboThl. OCHOBY 3THX (pa3eoJOrH3MOB
COCTaBIIsIeT MeTadopa, ynoao0JsoIIas NoJ00HOe MOJIOKEHUE PYK OTCYTCTBHUIO Y

YeJIoBeKa KaKUX-JIM0O JIelI, 3aHSATHH, ero HEy4aCcTHIO B KAKOM-JINOO JeIie.

B cy6mone «/leiicTBrE 110 OTHOIIEHHIO K YelloBeKy» BXoauT 19 ®E ¢paniry3ckoro

s3pika 1 11 OFE aHrmmiicKoro s3biKa.
JlanHO€ CyOmoJie CONEPKUT 3 MUKPOTIOJIS:

1) «ArpeccuBHble nercTus» (13 OF)
2) «3aBepenue B uckpenHoctu» (5 OF)

3) «/Ipyrue nevictBusi» (12 ®E)

B o6oux paccmaTtpuBaembix s3bikax ®FE ¢ xommonentom main-bras/hand-
arm MOryT OTpaXkaTh arpeCCUBHBIC JCHCTBHS, HAIPABJICHHbIC Ha YenoBeka. Oopa3

PYKHU B TAKHX CIIy4YasX aCCOLMUPYETCSI C THCTPYMEHTOM HACHJIIUSA:
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tomber a bras raccourcis (OykB. MOBajJHUTh C YKOPOUYCHHBIMHU; COTHYTHIMH
pykaMu) — «HaOpOCHThCS ¢ Kynakamu», mettre la main au collet/paletot de gn
(OykB. MOJOXUTH PYKYy Ha BOPOTHHK, IMajbTO) — «3aJepiKaTh, apecTOBaTh,
CXBaTUTh Koro-imoo»), faire une job de bras (Oyks. nemath paboTy pyk) —

«HAOUTb MOPIYY.

®E tomber a bras raccourcis (0ykB. ymacTh ¢ YKOPOUECHHBIMH, COTHYTHIMH
pyKaMH) — «HAOPOCHTLCS C KyjJdakaMu» o0pas3oBajach IyTeM HOOaBIEHUS K
yCTOWYMBOMY BhIpakeHHIO a bras raccourcis (OykB. ¢ yKOPOUCHHBIMHU COIHYTHIMU
pYKaMu) — «3aCy4HB pyKaBa» IJIarojbHOro koMmoHeHTta tomber. Takum oOpazom,
MOYKHO TPEATOJIOKUTh, YTO CEMaHTHKA MOIyYUBIIETocs (pa3eosioTu3Ma, CBI3aHa
C TEeM, 4YTO Iepel TeM KaK COBEPIIUTh arpecCUBHBIC ICHCTBUS, HAIaIaroIInui
3aKaThIBACT pyKaBa Juisd yaoOcTBa. [aronbHbIi KOMIOHEHT tomber (ynacmu)
nepefaeT AKCIPECCUBHOCTh  BBIPAKEHHUS, IIOCKOJIBKY C IOMOIIBIO  HETo

MNOAYCPKUBACTCA CTPEMUTCIIbBHOCTb OCYIICCTBIIICMOI'O I[GIZCTBPIH.

Yro kacaercs ¢paseconmoruzma mettre la main au collet (paletot) de gn —
«CXBATUTHb 3a MIMUBOPOT, 3aACPKATL, apCCTOBATH», TO €0 CCMAHTHKaA CBA3aHa C
TEM, YTO TIPU HAMEPEHUH OCTAaHOBUTH YEJIOBEKA MEPBOE HEBEpOAIbLHOE JIEUCTBUE,
KOTOPOC COBCPIIACT IMPCCICAOBATCIIb — IIOIIBITKA CXBATUTH YCJIOBCKA 3a IIMBOPOT
J'II/I60 3a PYKY C OCJIbIO 3aMCIJINTh €TI0 IBHKCHHC. Hocurtenu s3bika HCIIOJIB3YIOT

nannyio @F, korja peub UAET 0 3a/iepKaHuu KOro-1ubo, apecre.

C moOMOmIBI0O PYyK YEJIOBEK MOXKET BBIMOJIHATh MHOXECTBO JCHCTBUH,
OCHOBHBIM U3 KOTOPBIX SIBJIIETCS BO3MOXKHOCTH 3aXBaThIBaTh MPEIAMETHI,
COOTBETCTBEHHO, 00pa3 PyKH MOXET aCCOLMUPOBATHCS CO CPEICTBOM IPUCBOCHUS,
BMmemareiberBa: faire la main basse (OykB. cienath pyky HU3KOH ) — OTHSITB,
3arpabacrarb». Cunraercs, 4To AJaHHbIA ppazeosnorusMm nossuiica B XVII Beke: Bo
BpeMsI BOCHHBIX JCWCTBHUH, CONTATBl OTOHMpANM OpYXHE Y YOUTBIX WIH
TspKeopaneHbix Bparos (faire la main basse: snektponnsiii pecypc). KommoneHt

basse (nusxuti) B JaHHOM Cilydae TMOABEprcs MeTapopHu3aluu, BCICACTBHE Y€ro B
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€r0 CEMaHTUYECKOW CTPYKTYype MOSABUIIACH CEMa «HENOCTOMHOCTH». DpaHIy3bl

TaK)Ke YIOTPEOIIIOT 3TO BBIPAKEHUE, KOTJA pedb HIET O MapOAEPCTBE.

Hcnone3oBanne Bo (paszeosnoruzMax comarusma hand mMoxeT CiyKuThb s

nepeavn MpeICcTaBICHHs O pyKe Kak 00 OpyIuH HACUJIMS WU 1aXke YOuiicTBa.

Cybnone «arpeccuBHbIe AeUCTBUS» coaepKUT aBe OF, numeromux 3HaueHue
«youmiictBo»: tremper ses mains dans les sang/to dip hands in blood (Oyks.
UCIAYKaTh PYKH KPOBBIO; TOTPY3UTh PYKHM B KPOBb) — «yOuTH». JlaHHBIC
(dpazeonoru3Mbl 00pa3zoBajIuCh MyTeM MeTadOpHYECKOro ImepeHoca: o0pa3 pyk,
MOTPYKEHHBIX B  KPOBb, 3allaYKaHHBIX KPOBBIO, ACCOLIMUPYETCS B CO3HAHUU
HOCHUTEJICH s3bIKa ¢ YOWHCTBOM. [J1aroyibHble KOMIIOHEHTHI tremper/to dip,
BXOJISIIIME B COCTaB (Ppa3eoIOTUUECKUX EAUHUI], MPUIAIOT UM 3HAYEHUE BBICOKOU

CTCIICHH.

YenoBek, HaMepeBarOIIMCS IPUCBOUTH ce€O€ YTO-TMO0 TallHO, T.€. YKPacTb,
MOXET OBITh TOWMaH Ha MeCTe MPECTYIUICHHs, O 4eM CBUaeTelabcTBYyIOT DE
prendre la main dans le sac (OykB. B3iTh C pyKOW B CyYMKE) — «IOHMaTh C

noanuHbeIM», t0 catch red handed (Oyke. moiimMarh KpacHOPYKOTr0) — «IOHMaTh 3a

pyKy».

Bo ¢paseonoruzme to catch red-handed (OykB. moiiMaTh KpacHOPYKOTO) —
«rmoiiMaTh 3a pykKy» coderanme red-handed (kpacuwvie pyxu) mnoaseprioch
MeTaGOPUYECKOMY TEPEOCMBICIICHUIO M TMPHOOPENIO TEPEHOCHOE 3HAYCHHE
«OKPOBaBJICHHbIE pPyKW». Kak HM3BECTHO, PyKH, 3amadykaHHbBIE KPOBBIO, CKOpee
BCEro, OyAyT SBIATBCA CBHIACTEILCTBOM IPHYACTHOCTH HX oOmagaTens K
NpeCTYIUIeHNn 0 (YyOMHCTBY, NMPUYMHEHHWIO TSHKKOTO Bpeda 310pOBbI0). Takum
00pa3oM, B CO3HAHUU HOCUTEIICH aHTJIMUCKOTO sA3bIKa 00pa3 YeaoBeKa ¢ KPACHBIMU
pPYKaMH acCOIMHPYETCS C YETOBEKOM, TOJBKO YTO COBEPIIMBIINM KaKOE-THOO
370JCsIHMe, OJHAKO BIOCIEACTBMM JaHHAs (pa3eosornyeckas eIuHHIA

pacmirpuriia CBOC 3HAYCHHUC M CTalla yrIOTpe6HSITBC$I HC TOJBKO B OTHOIICHUHN
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COBEpIICHUs YOMNCTBA WMJIM HAHECEHHS TSKKOTO Bpea 30POBBIO, HO M JIIOOOTO

IPYroro MpecTyIUICHHUS.

Prendre la main dans le sac (OykB. B3SThb PyKy B CYMKE) — «IIOHMaTh C
IIOJIMYHBIMY». BBIpakeHHe «IoMMaTh C IOJMYHBIM» O3HAYAET «3aCTaTh YEJIOBEKa
Opu Kpake JHUOO HpU APYroM JEsSHUM, COBEPUIAEMOM BTAallHE OT JAPYTUX».
CeMaHTHKa JaHHOTO (pa3eosoTM3Ma CBA3aHA C TEM, UYTO YEJIOBEK, 3aCYHYBIIUH
PYKY B 4yXXYyIO CYMKY, pacCMaTpuBaeTcsa Kak BOp, T.K. CYMKa SBJISIETCSI OJJHUM U3
BMECTHJIML] PA3JIMYHBIX OOBEKTOB, MPEICTABISAIONIMX EHHOCTh JUIsl O0namarens
CyMKHU. YenoBeK, KOTOpbIi ObLI YJIMYEH B KpaKke, SBIAETCSI «IIOMMaHHBIM 3a

PYKY» B MOMEHT COBEPILICHUS JEHCTBHUS.

Ne pas y aller de main morte (OykB. He UITH MEPTBOU PYKO#) — «HE INAUTh
HUKOTO, HE LIEPEMOHMTHCS, CUIIBHO yaapuTh». B cBoelr pabore «llouemy Tak
ropopAT no-gpaniy3ckn» A. I'. HazapsH maer oObsSCHEHHE NPOUCXOKICHUIO
nanHoit ®E: «3To BhIpaKeHHE CBSI3aHO C JCTCKON UTPO Ha3biBaeMOM main morte
(OykB. MepTBasi, T.e. O€3KU3HEHHO NOBHUCHIAs pPyKa) B KOTOPOM Hrparoiume
HUICTIAI0T Apyr Apyra mo JjagoHu». O ToMm, KTO 00JaJaeT KpENnKol pyKoH,
COOTBETCTBEHHO, CHIIbHO ObeT, roBopsT: Il N’y va pas de main morte (OykB. oH He
ObEeT MEPTBOI pyKOH, — OH ObeT cuiibHO) cuiibHO (Hazapsh, 1968, ¢.165). Cnenyer
N00aBUTh, YTO CO BPEMEHEM JaHHOE BBIPAXKEHUE PACIIMPHIIO CBOE 3HAUYECHUE U
CTaJI0 YHOTPEONATHCS HE TOJBKO B CiydasX, KOrJa pedb HIET O (U3MUECKOM

arp€CCMBHOM IOBEACHUH, HO U B IPYI'UX KOHqJJ'H/IKTHBIX CUTyalusgax.

OO6pa3 pykH Kak cpe/icTBa Nepeiauu B3sITKH HaXOAUT cBoe oTpaxeHue B OF
to oil somebody's hand (OykB. cma3aTh mMaciaoM pyky KOro-immdo) — «J1aTh KOMY-
anbo B3aTKy». CeMmMaHTHKa JAHHOTO (hpa3eosioru3Ma, CKOpee BCEro, CBsA3aHa C
IIPEICTABJICHUEM O Macjle Kak O CHUMBOJIE JIOCTaTKa, MaTepUaJbHOIO
OJaronosryyus, T.K. U3BECTHO, YTO MAcJIO SIBJSUIOCH OJHUM U3 TOPOTHX MPOAYKTOB.
CoOOTBETCTBEHHO, BBIPAKEHUE «CMa3aTb MACIOM pYKy KOro-imbo» IyTem
MeTadoprUecKoro nepeHoca MNpUOOPENo 3HAUYEHUE «OOOTaTUTh 3TOrO YEOBEKa,

MOJIHATh €r0 >KU3HEHHBIM ypOBEHb» (C LIENBI0 Pa3pelIeHUs] KaKux-In0O CBOMX
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npobsiem). JlanHas (paszeonornueckasi eAMHULIA UCIIOJIb3YETCs, KOTIa peub HJIET O

JAa4e B3I TKH, KOMMCPUYCCKOM IIOAKYIIC.

Pyka, cumraromascsi OOHOW M3 KW3HEHHO BAXKHBIX YacCTEH TeEJa, MOXKET
UCIIOJIb30BAaThCSl B KayeCTBE 3ajiora 3a HWCTHHY CBOMX CIIOB. Tak, HOCHTECIb
(bpaHITy3CKOTO SI3bIKa C IIOJHOW YBEPEHHOCTBIO YTBEPKIAIOIIUN dYTO-TH0O0,
yrmoTpeOsieT BeipakeHue mettre la main sur le billot (Oyks. craButh pyky Ha
KOJIOJTy) — «OTHaTh PYKy Ha OTCCYCHHE)», YTOOBI 3aBEPUTh B UCTUHHOCTH CBOMX
CIIOB coMHeBarolerocsa cobecennuka. Jlekcema le billot umeer neckonbko
3HAYCHHUH, OJIHO M3 KOTOPBIX — «CTOJI JJIA Pa3JeiKA MsAca M KOCTEH», 4TO JaeT
IIPE/ICTABIICHUE O MOBEJCHUHU YCJIOBEKa, TOTOBOTO JaKe K JIMIICHHUIO PYKH, JIUIIhH

OBl A0Ka3aTb NpaBANBOCTL CBOHUX CJIOB.

Mettre la main au feu (OykB. nepaTh pyKy HaJ OTHEM) — «3aBEpSATh B
uckpeHHoctu». CemanTtuka pganHod @FE cBsizaHa ¢ oObl4aeM BpeMEH
cpenHeBekoBbs — Oppamueir. «Oppamus — '"cyn Ooxui", T.e. HCIBITAaHUE
OOBHMHSIEMOr0 KaKOM-HUOY/Ib BITKOM (HAIp. OrHEM, BOJIOM), KOTOPYIO OH JOJIKEH
OBLT BBIAECPKATh, YTOO JOKa3aTh CBOIO HEBUHOBHOCTH». COOTBETCTBEHHO, UYTOOBI
3aBEPUTH CyJl B HEMPUYACTHOCTU K 3JIOJICSTHUIO YEJIOBEK ObUT 00s3aH MOJEpPKaTh
PYKY HaJ KOCTPOM WJIM B3SITh PAaCKaJICHHbIN NpeaMmeT. Eciu pykd UCHBITYeMOro
OCTaBAJIMCh HEBPEAMMBIMH — OH MpHU3HaBaJCsS omnpaBaaHHbIM. (YIIIaKoB:
AJIEKTPOHHBIN pecypc). Hocutenu QpaHIly3cKOro s3bplka HCHOJB3YIOT JAaHHOE

BBIPKEHHE C LEJbI0 YOeIUTh KOro-JIM0O B MPAaBIUBOCTH CBOUX CIIOB.

Pyka Takke MOXET BOCHPUHHMATHCS HOCHTEISIMH OOOMX SI3BIKOB Kak
cpeactBo momoinu: tendre la main/bear a hand — (OykB. BBHITIHYTH PYKY)
«IIOMOTaTh; COJCHCTBOBATh ueMmy-uOo». B ocHoBe maHHOrO (pazeonoruzma
JEKUT METOHUMHYECKOE MEPEOCMBICIICHHE, BBICTYIAIOIIEE B COYCTAHUU C

MeTahOpUIECKUM:

35



1) METOHMMHMYECKMII TMEpPEHOC BBIPAXKAETCS B IMEPEHOCE 3HAYCHMUS,
OCHOBAHHOM Ha CMEXHOCTH JBYX SBJICHHH (Ha3BaHUE OJIHOTO ACHCTBUS BMECTO

APYyroro, 1jii COBCPIICHUA KOTOPOI'o IICPBOC ABJIICTCA HGO6XOI[I/IMBIM);

2) xommoHeHTHl tender/bear mamnoit ®E moaeeprimchk metadopusaium,

BCJICACTBUC YCT'O B €€ CTPYKTYPC INOABHUIIACH CCMaA «KIIOMOIIB).

Cnenyromias ®E comepkuT 1Ba KOMIIOHEHTa-comatusma: passer la main
dans le dos (OykB. MpOBOAUTH PYKOH IO CHOHHE) — «IJIaOUTh IO MIEPCTKEN.
3HadYeHNEe JAHHOM (Ppa3eoIOTHYeCKONl CAUHHUIBI — «IIOCTYIaTh WM TOBOPHUTH B
COOTBETCTBUM C YbHUM-JIMOO KelnaHuemM». KOMIIOHEHTHass TIpymma JaHHOTO
¢dpazeonmoruzma passer dans le dos moxaeepriiace MeTadopu3anuy, BCICICTBUC
4ero B €ro CTPYKTYpe TMOSBWIACh CeMa «YTOJHHYECTBOY. ®dpaHIry3bI
yIOTPEOJIAIOT 3TO BBIPAKECHHE, KOTJa peub HACT O 4YeJOBEKE 3aMCKHBAIOIIEM,

TOBOPAIIUM TOJIBKO IIPUATHBIC BCIIU.

JlanHoe cyOmosne coAepXuUT (Ppa3cosoTuvecKue CIMHUIIBI, KOTOpPBIC
XapaKTepU3YIOT yCTaHOBJICHUE Opaunbix oTHomreHuit: demander la main de gn/to
ask for smb. 's hand — «npocuts ubeii-mudo pykm»; to offer smb. one's hand (and
heart) — «mpemnnmoxuts Komy-1uO0 pykKy (W cepane), caelaTh KOMy-JTHOO
npeuiokeHue»; accorder la main  (OykB. TOpUHATH PYKY) — «IPUHATH
npeiokeHue o opake»; faire don de sa main (OykB. caenaTh Aap CBOCH pyKH) —
«OTHaTh PYKy M cepaie». B OCHOBe BBIIMICIEPEYHCICHHBIX (Ppa3eoIoru3MoB
J@KUT METOHHMMHYECKOE IEPEOCMBICIICHUE B COYETAHUU C METapOpPUYCCKUM:
KOMITOHEHT pyKa TOABeprcst Meradopusaivy, B Pe3ysibTare uero B CTPYKType
¢bpaseonoru3sma obOpa3oBajgach cemMa «corjiachue». Kak HW3BECTHO, BBIPAXKCHHUE
«IPOCUTH PYKH KOTO-TH00» 03HAYACT «IIPOCUTH COTJIacHs Ha Opak; MPOCUTH KOTO-

100 CTaTh CBOEH KEHOMN.
OCII «Tpyn»

CoctaB ¢pazeocemantrueckoro noisi «Tpym» BKIO4YaeT B ce0sl HECKOJIBKO

rpynnn ®E aHrmiickoro W (paHIly3cKOro S3bIKOB C KOMIIOHEHTOM Mmain-
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bras/hand-arm, oObeIMHEHHBIX OOIIEH CEMOU «umemsv onpeodenenHvle mpyoosvle

cnocoonocmu» (8 ®E dpaniry3ckoro s3pika U 13 OE aHTrIMiickoro s3bika)
®pazeocemanTuieckoe nojie « Tpya» noapasnensercs Ha 3 cyOnos:

1) «®E ¢ nonoxutenbHoi KoHHOTaIueH» (6 PE)
2) «®DE ¢ orpuniatenbHoi koHHOTaIueH» (9 OE)

3) «®E ¢ HerTpanpHOi KoHHOTanueh» (6 OEF)

IlepBoe cyOmnone «®PE ¢ MOJOXUTENBHONM KOHHOTALMEN» COACPKUT
(dpazeonoru3Mpl, XapakTepU3YIOIIUE TPYAOBbIE CIIOCOOHOCTH dYeloBeKa C
TIOJIOXKHUTEIIBHON CTOPOHBL: aVOoir la main verte (OykB. MMeTh 3€IEHYIO PYKY) —
«OBITH XOPOIIIUM pacTeHHEBOIOMY. JlaHHas ppaszeooruveckas eAMHUIA OTPAXKACT
CIIOCOOHOCTH YeJIOBEKa YCIIEUIHO BBHIMONHATH PabOTy pyKamH, B YaCTHOCTH —
3aHUMAThCS PACTEHUEBOJICTBOM, HAa YTO yKa3bIBaeT KOMIIOHEHT Verte (3erenwiil) -

[IBET PACTCHUHU.

OnHako aHIIIMUCKUM DJKBHUBAJIEHT JAaHHOTO BBIPAXKEHHUS HMMEET JPyroe
3HadyeHue: green hand (OykB. 3eiieHas pyka) — «HOBHYOK, cajara». B ocHOBe
JAHHOTO  (pa3eosioru3Ma  JIEKUT  METOHMMHYECKOE  IEPEOCMBICICHHE,

BBICTYIIAIOIICC B COUCTAHUU C MCT&(l)OpH‘I@CKI/IMI

- myTeM MeTadOpUYeCKOro IMEepPeHoca Ha OCHOBE AacCOIMAlMU C HEI03PeIbIM

II10aA0M, T.K. UI3BECTHO, YTO HCAO3PCIILIC IIJIOAbI HMCIOT 3€JICHBIN LIBCT,

- IyTeM METOHUMHYECKOro TepeHoca, OJjaroaapss KOTOPOMY KOMIIOHEHT-
npuiaraTebHOe Qreen mpruoopell MepPeHOCHOE 3HAUCHHE: «3eJICHBIN, HEI03PeIIbIi»
— HE «MOJIOAOW», a «He UMEIIIM onbITa». JlaHHas ¢pazeonoruyeckas eIUHUIA
XapaKTEepU3yeT YEIIOBEKA HEOIBITHOTO, BO3MOXKHO, TOJIBKO YTO 3aCTYHHUBIIErO Ha

HOBYIO JOJIDKHOCTD.

[TpoTuBoOMIONOXKHOE 3HAaYeHHe uMeeT ¢pazeonorusm an old hand (Oyxs.
cTapas pyka) — «3HAaTOK, ONBITHBIN paboTHUK». Komnonent-npunaratensHoe old

IMyTEM MECTOHHUMHYCCKOI'O IICPCHOCA ano6peJ1 3HAYECHHUE «OIIBITHBIN.
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Vivre de ses bras (OykB. >KHTb CBOMMH PyKaMH) — <OKATb CBOUM TPYIOM.
Jlannass OF Bo3HWKIIA HA OCHOBE METOHUMHYECKOTO repeHoca. OOpa3sHOCTh ATOM
€AUHULBl JOCTAaTOYHO IpO3payHa: pyKa U3APEBIE acCCOUMUPOBANacCh C
WHCTPYMEHTOM Tpy/Aa, a, CIeIOBaTeNbHO, U 3apaboTkoM. B cTpykType manHOU
®E cema «caM000ECIICYCHHOCTR) pean3yeTcss B KOMIIOHEHTHOM rpymme de Ses
bras (ceoumu pykamu). Kak n3BeCTHO, 1OJI BBIPQKCHUEM <OKUTh CBOUM TPYIOM»
N0/IPa3yMEBAJIOCh CAMOMY OOecneYrBaTh ce0s MyTeM COBEPILIECHHS (PU3NYECKOTO
tpyna. Co BpeMeHeM 3Ta (hpazeosornyeckas eIuHUIA pacIlIipuiia CBOE 3HAUCHUE
U cTaja ynoTpeOJAThCsS HE TOJIBKO B OTHOIICHUH (PU3MUECKOTO TpyJa, HO U

J1000T0 JIPyroro.

Neat handed (OyxB. umeTh JIOBKHE pyKH) — «yMeneiy. CeMaHTHUKa JaHHOM
®E pgocraToyHO TIpO3padyHa: «IOBKHE PYKH» — O 4YeJIOBEKe, CIOCOOHOM
KauyeCTBEHHO BBITMIOIHATh Kakyro-ImOo paboTy pykamu. B cemaHTHYecKon
CTPYKTYpE JaHHOU (ppa3eoOrHuecKOr €IUHUIBI MOCPEACTBOM KOMITOHEHTa Neat
(n06KUll, UCKYCHbILL) PEATU3YeTCS ceMa «MacTepcTBo». IlyreM METOHMMHUYECKOTO
NIEpeHOCa «9acTh Tela —» YeJIOBEK» (Ha OCHOBAaHWH MPUHAJICKHOCTH YaCTH Telia
(main/hand) gemoBeky) manHas (paseosornyecKas eIuHUIA TPHOOpesIa 3HAUCHUES

«OBITH MaCTCpOM CBOCTO ACJIa».

Ko BTopomy cybmnomnto «®E c oTrpunatebHON KOHHOTAIME» OTHOCSTCS
(dbpa3eonoru3Mpl,  ONMUCHIBAIOIIME  TPYAOBBIE  CIOCOOHOCTH  4YeNOBEKa  C

OTPHULIATEIIBHON CTOPOHBI:

Numb hand (OykB. okodeHenas pyka) — <PYKH-KpIOKW». JlaHHas
bpazeonoruueckass eIMHMIIA BO3HHMKJIA Ha MeTadopuyeckoid ocHoBe. YenoBexk,
PYKH KOTOpPOI'O YTPaTWIM IMOABUKHOCTH M YYBCTBUTEJIBHOCTH OT XOJIOAA, HE
CrOoCOOCH COBEPIIUTH JlaKe€ camble MpOCThie AeiicTBUs. HocuTenu aHrimuiickoro
A3bIKa MCMONB3YIOT JaHHyio DE, korga pedb uAET O HECHOCOOHOCTU YeOBEKa

JOJIXKHBIM O6p2130M OCYHICCTBJIATH I(aKYIO-J'H/I6O ACATCIIbHOCTD IMOCPCACTBOM PYK.
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Crnenyromue  (pa3eonornuecKkue eAWHUIBI  MMEIT  OTPHUIATEIEHYIO
xorHoTanuto: couldn't find his arse with both hands (6yks. He cMor HaiiTu cBoiA
33 IByMsl PyKaMH) — «PYKH HE W3 TOIO MecTa pacTyT»; avec ses deux mains
gauches (OykB. AByms JIEBBIMH pyKaMH) — «PyKH HE M3 TOTO MecCTa pacTyT», 1o
work with the left hand (O0yks. paborath jeBol pykoi) — «paboTaTh CIYCTS

pyKaBa».

Jannsie OF Bo3HMKIM Ha OCHOBE MeTadopuueckoro mneperoca. Ocoboro
BHUMAaHHUS 3aCITy)KUBACT TO, 4TO B miepBoM cirydae (couldn't find his arse with both
hands (OykB. He cMor HaiiTH CBOW 33 ABYMSI pyKaMH) — «pyKH HE M3 TOTO MecTa
pacTyT») MOKHO HaOJNIOaTh YCUJIGHUE 3HAYCHUS 3a cueT komrnoHeHTta both(obe).
Torga kak Bo BTOpoil @F ycuiieHHe 3HAYEHUsI MPOUCXOAUT OJlarofapss HATUYUIO
000MX KOMIIOHCHTOB deux (0eyms) wu gauches (neswie). OtpurnarenbHas
KOHHOTAIMs JaHHBIX (hpa3eoJOru3MOB OOYCIaBIUBACTCS 332 CUET KOMIIOHEHTOB
gauche/left (zeswiti). Kak n3BeCTHO, B TEYCHHE JTIOBOJILHO JOJTOr0 BPEMEHH JICBIITH
(Jlroau, TOPEANOYTHTENBHO — TOJNb3YIOIIMECS JIEBOM  pyKOW) MOJBEPrajuch
JTUCKPUMHHAILINY, T.K. HA paHHUX dTarax CTAaHOBJEHHS COBPEMEHHOTO OOIIEeCTBa
0obIIIOe 3HAYCHHE MPUIABAIOCH CTAaHAAPTU3AIMU U JUCIUILTMHUPOBAHHOCTH. B
paMKax 3TOro MOJXONa «... BCE, YTO BOCIPHHUMAJIOCH KaK YKIOHEHHE, JOJDKHO
ObLI0O OBITh JMOO MCHOPABIEHO CPEACTBAMU YCUJIEHHOM MYyIITPBI, JHOO
U30JIMPOBAaHO OT oOmiecTBa. JJoMHHUpOBaHHWE JIEBOW PYKH TPU MAHUITYJISIUSAX
paccMaTpuBaiIoOCh Kak YKIOHEHHE OT HOPMBbI, ¥ BO MHOTHX CTpaHax JEBIICH
HACWJIbCTBEHHO TMEPEey4YHBAId B JETCTBE (KakK MPaBHIIO, 3TO KacalloCh, B TIEPBYIO
odyepenb, O0O0S3aTETBLHOTO HWCIONB30BAaHHUS TPABOW pPyKH TPU TMHCBME U
MOJIb30BAaHUU  CTOJIOBBIMM  mpubopamu). IloctemeHHo  Obula  OcCo3HaHA
OecrepCneKTUBHOCTh U BPEIHOCTh 3TOT0 MOJIXOJa M OT MepeyurMBaHUs CTajH

oTka3biBaThes» (CeparokoBckasi, Hynpukos, c.9).

[ToMrMO BBIIIECKAa3aHHOTO, CYIIECTBYET APYroe OOBSCHEHHWE HEraTHBHOTO
OTHOIIIEHUs, OTTOP)KEHHUS JIEBIIEH, a TaKkKe OTPUIATEIbHOW KOHHOTAIUH
(bpa3eosornuecKux eAMHMII, COAEPKAIIMX KoMIOHeHThI gauche/left (zeswiii).
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Pyka kak mapHblii OpraH TECHO CBfi3aHAa C CHUMBOJIMYECKOW OIIO3ULMEN
«IPaBOrO» M «JIEBOTO». 3a MPaBOM M JIEBOM PyKAMH 3aKPEIUISIETCS PA3THMYHOE
3HaueHue. B OuOieiickol TpagulMy CUMTAIOCh, 4TO Ui OsarocioBeHust bory
CIIY)KWT IIpaBasl pyKa, a JUIil HaKa3aHWs — JieBasd. B cO3HaHUM HOCUTENEH fA3bIKA
npaBasi pyKa COOTBETCTBYET aKTMBHOMY Hadaiy, BOJE M IIOCTYIIKaM WHJMBHJIA,
OyaymieMmy, OOpETeHHI0O 3HAaHMH M  OIbITa, OJAarOTBOPHBIM H3MEHEHUSIM.
COOTBETCTBEHHO, Ji€Bas pyKa SBISAETCA NACCUBHBIM AaCIIEKTOM CHJIbl U
BOCIPUMMYHMBOCTH, 4YacTO acCCOLMUPYETCSs C BOPOBCTBOM U  OOMaHOM,
CUMBOJIU3UPYET  JIBOMCTBEHHOCTb, MPOKJISATHE, YEPHYKHD MArul® U T.IL

(OHIMKIIONIE M CHMBOJIOB: AJIEKTPOHHBINA pecypc).

Takum 00pa3zoM, MOKHO CHENaTh BBIBOJ, YTO (PPA3COJIOTHUECKUE €AUHUIIBI
aHIIIMICKOTO W (PAHIy3CKOTO  SI3BIKOB,  COJCpXKAIlMe  KOMIIOHCHTHI-
npuiaratensHbie  gauche/left (zeswiii), xoTOpBIC XapaKkTEpHU3YIOT KOMITOHCHTBI

main/hand, uMeroT oTpHIIaTeIbHYI0 KOHHOTAIIHIO.

COOTBETCTBEHHO, BBIPAXKCHHSI, UMCIOIIME B CBOCH CTPYKTYype KOMITOHCHTBI
droit/right (npasesiil) nMerOT TOJIOKUTENBHYIO KOHHOTaIMIO: bras droit/one's right
hand;right-hand man (0yks. mnpaBas pyka) — «mnpaBas pyka KOro-jiu0o,
OmKanmmi moMOIHUKY». Kak OBUIO CKa3aHO BBIIIE, B CO3HAHUM HOCUTEJIEU
s3pIKa TIpaBasi CTOPOHA CBsi3aHAa C IMPEJACTaBICHUEM O «XOPOIIEM, MPABEIHOM.
Taxkum oOpazom, myTeM MeTapoOpUYECKOTO MEPEHOCa BHIPAXKEHUE «OBITH MPaBOM

PpyKOil» npuoOpeso 3HaueHHe «ObITh MEPBBIM HAZAECKHBIM TOMOIITHUKOM)).

Crnenyromast @E il a des mains de beurre (OykB. y Hero pyku u3 macjia) —
«y HEro BCE W3 pyK BAJIUTCA» OCHOBaHa HAa META(POPUUYECKOM MEpPEeHoce: Kak
M3BECTHO, MAacjO SBIISIETCS MSATKOW UM CKOJIB3KOM KOHCUCTEHLMEH (mpu
onpeneneHHod Temmepartype). OOpa3 pyk M3 Macia JaeT NpeACTaBICHHE O
HECIIOCOOHOCTH yAEpKHUBaTh MPEAMETHl U BBINOJIHATh Kakue-Iubo JIencTBUs
JNOJKHBIM ~ oOpa3oM.  JlaHHO€  BBIp@KEHHE  HUCIOJB3YETCS  HOCUTEIISIMHU
(bpaHIy3CKOro si3blKa, KOT/Ia pedb UIET O COCTOSHUH, NMPU KOTOPOM Kakoe-Iudo

HayaToe JeJ0 He JaanuTces (M3-3a III0X0ro CaMOYyBCTBUS, HACTPOEHHUS U MTPOY.)
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K cybnomnio «®DE ¢ HeliTpanbHONW KOHHOTALMENH» OTHOCHUTCS (Ppa3eooru3mM
to work hand in glove with (Gyks. pabotars ¢ pykoi B mepyaTke) — «paboTaTh B
TecHOM B3aumonacucTBum». Cemantuka padHod DOE, Bo3MOKHO, cBs3aHa C
IIPEICTABICHUEM O MEpPYaTKE KaKk O CXAaTOM, OrPaHWYEHHOM IpocTpaHcTBe. Kak
U3BECTHO, paboTa B OrPAaHUYEHHOM IIPOCTPAHCTBE B OOJBIIMHCTBE CIydacB
OpEeNoyiaraeT TECHbIH KOHTAKT COTPYIHUKOB. OpHako (paszeonornueckas
enuauia to work hand in glove with umeer eme ogHO 3HauYeHHWE — «YCHEIIHO
B3aMMOJIEIICTBOBAaTh». B 3TOM ciydae o00pa3 pykud B IepyaTKe BbI3bIBACT
NPEACTABICHUE O CIAXXEHHOM MexaHu3Mme, 3¢ @dexTuBHas padoTa KOTOPOIo
HEBO3MOXHA 0€3 Haluuus HEeoOXOMUMBIX JeTaneid. JlaHHOe mpeacTaBlieHUE,
BO3MOXHO, CBSI3aHO C TE€M, 4YTO IIepyaTKa, SBILSISCH MPEAMETOM OJEXKIBI,
3aKpBIBAIONIMM PYKY OT 3aIsICThsl /0 KOHLA MajbleB U KaXIbld naner B
OTIEIBHOCTH, IPEAOXpaHAET PYKy OT XOJIOJa , IbUIM U TPSI3H , TEM CAMBIM ,

obecrieurBast OOJIBINYIO MPOAYKTUBHOCTD Pa0OThI UEIIOBEKA, HOCSIIETO TICPUYATKH.
OCII «/Ipyroe»

B nannoe ¢pazeocemantuueckoe nosie souuin OE, koTopble HE ynanoch OTHECTU

K KakoMy-nu6o omnpenenennomy OCII.

Etre dans les bras de Morphée (6yke. 6eiTh B pykax Mopdes) —
«1peObIBaTh B 00bsATHSAX Mopdes». CemaHTHKa JaHHOTO (pa3eosioru3Ma CBs3aHa
c uMeHeM Oora rpeueckoit mudonorun Mopdes. Mopdeii — 6or cHa, K KOTOPOMY
JIOIA  oOpamanuch Iepes; CHOM, 4YTOObI HM30aBUTh ce0s OT KOIIMapoB
(anexTpoHHBIH pecype). Eme ¢ riryOokoi IpeBHOCTH BhIpaXKCHHE «IpeObIBATh B

o0bsTUSIX Mopdes» 03HaYaI0 «CIaTh KPEMKUM CHOMD.

Cxonnblii mo ctpykType (Gpaseonorusm S’endormir dans les bras du
Seigneur (OyxB. cmaTh B pykax ['ocmoma) — «mouuTh B bo3ze» Takke umeer
KOMITOHEHT pyka. 3HadyeHue nanHoii ME Bocxomut k myxoBHOU cdepe. Ilyrem
METOHUMHUYECKOTO MEPEOCMBICICHUSI BBIpAKEHUE «cmaTh B pykax locmoma»

npuoOpesio 3HaueHue «oTAaTh aymy ['ocroay, ymepers, Oy1yun IPUMUPEHHBIM C
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Ooorom». JlaHHOE CIIOBOCOYETAaHHE UMEET JKUBYIO BHYTPEHHIOIO (opmy,

00yCIOBIMBAIOIIYIO BEICOKYIO CTENIEHb €r0 0OPa3HOCTH.

Cnenyrommii  ¢pa3eosoru3M  TOSBWICS  HAa  METOHUMHUYECKOW U
metadopuyeckorr ocHoBe: avoir une belle main (GykB. umeTs KpacuByio pyky) -
«MMETh XOopoIwui rnmoyepk». B nannoit ®E MoxxHO HAOMIOAaTh METOHUMUYECKUN
MEePEHOC «4YacTh Tejaa —» (QYHKIMS» Ha OCHOBAHWHU MPUHAIJICKHOCTH YacTH Tella
(main) genoBeky. Kowmmonent-npwiararensnoe belle (kpacueswviiiy) moasepres
MeTadopu3aliim, BCIASACTBHE YEro B CTPYKType (paseosoru3mMa MosiBUIIach ceMa

«AaKKypaTHOCTBY.

®pazeonoruzmbl  JanHoro @OCII moryt BKIOYaTh B CBOM COCTaB JiBa

KOMIIOHCHTa-COMaTu3mMa.

Couper bras et jambes (OykB. oTpe3aTb pyKH M HOTH) — «JIMIIATH CHIIBI».
Kak n3BeCTHO, HOTH U PYKHU — )KU3HEHHO-HEOOXOAUMBIE JJIs UeJIOBEKa OpraHbl, 0€3
KOTOPBIX HEBO3MOXXHO TIOJHOIIGHHOE cyliecTBoBaHUEe. (OO0pa3 OTCYTCTBUS Y
yeJoBeKa HOT W PYK JaeT MPEACTaBIEHHE O €ro OeCCHIMHM, HEBO3MOXKHOCTU
JIEICTBOBATh COIJIACHO CBOEH BOJIE. [ JTarojgbHbIA KOMIIOHEHT cOUPEr, BXOIAIIUN B

cocTaB (ppa3eosIOrnIeCKON SIMHMIIBI, PUIACT € 3HAUYECHHUE BHICOKOM CTCIICHHU.

Faire des pieds et des mains (OykB. nmenarb HOTaMH M pPyKamH) —
«cTapatbCcsi W30 BCEX CHII, clejaTh Bce BO3MOXkHOe». (OOpa3 pyk M HOT,
NPUJIOKEHHBIX OJHOBPEMEHHO IUIS JOCTIDKEHHUS pe3ysbTaTa, acCOLUUPYETCS C
YIOPHBIM ~CTpemiieHueM K demy-nu0o. J[lannas @OF ob6nagaer BBICOKOM
WHTCHCUBHOCTHIO0. DpaHIly3sl ymoTpeOSIOT €€, KOrja pedb WAET O CUTYyallHH,

TpeOytolel MPOSIBICHUS yCepAus, CTapaHusi, HEOOXOAMMOCTH TTOJTHON OT/Iavuu.

Cnenyromuii  ppa3eonoru3smM aHIJIMHCKOTO sI3bIKa TaKXke HWMeeT JBa
KOMITOHeHTa-comaTu3Ma: to be bound hand and foot (OykB. umeTh cBsI3aHHBIC PYKH
U HOTH) — «OBITh CBSI3AHHBIM O pykaM M Horam». 3HaueHue DE — «ObITh
JUUIEHHBIM BO3MOYKHOCTH JEHCTBOBATh CaMOCTOSITENbHO». CEMaHTHKa JaHHOU

®E cBs3aHa ¢ MNpcACTAaBJICHUEM O HCBO3MOKHOCTH COBCPHIMTL YCIOBCKOM, Y
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KOTOPOTO CBSI3aHBI PyKH M HOTH, Kakue Obl TO HM ObLIO AeiicTBus. [locpeacTBom

riarojibHOro koMmroHeHnta to be bound peanmmsyercs cema «CkKOBaHHOCTBY.

Avoir les main vides/empty handed (OykB. MMeTh IyCTBIE PYKH) — «C
IyCTHIMH pyKaMu». B OCHOBE JaHHBIX (DPa3eoIOTH3MOB JIGKUT METapopUIecKoe
NIEPEOCMBICIICHHE: 00pa3 MyCThIX PYK aCCOIMUPYETCS ¢ HEBO3MOXKHOCTBIO YTO-
abo J1aTh, MNPEIOKNTh. KommoHeHT VideS comepkamuiics B CTPYKType
¢paniry3ckoro (paseosoruzma U KOMIOHEHT empty anrmuiickoit ®E monsepriuch
MeTadopu3anum, BCIEACTBAE Y€TO B CTPYKType 00enX (ppa3eoqorndecKkux ¢IuHHIL

IMOABUJIACh CEMA «KOTCYTCTBHC).

S'en laver les mains/to wash one's hands of smth (Oyks. ymbITh pykw) -
«yMBITh pyku». 3HaueHue OE — «cHATH ¢ ce0s BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a YTO-
an6oy». Jlanubie ¢Gpa3eosioru3Mbl UMEIOT OMOJIECKOEe TPOUCXOXKIICHHE: COTJIacHO
€BAHIeJIbCKOM JieTeHnae, 3Tu clioBa Obut mpousHeceHbl [lontrem I[lumatom.
PuMcKkrii HAMECTHHUK MBITAJICS CIIACTH OT Ka3HU Mucyca, B Ubl0 BUHY OH HE BEPUIIL.
Tonma TpeboBana ero cMeptd U Oblla rotoBa Ha OyHT. I[lonTuit Ilunar, oTmam
petieHue o cynboe Mucyca Ha OTKyn BparaMm, yMbLT PYKH TIEpe TOJIMON U CKa3all:
«HE BUHOBEH 5 B KpoBM mnpaBenHuka» (EBanremue ot Mardesi: 31eKTpOHHBIN
pecypc). MaTepHarvonaibHbIi ppaszeonorusm S'en laver les mains coorBercTByeT
aHIIMKACKOMY SKBHBajeHTy t0 wash one's hands of smth. JlanHoe ToOXmecTBO
XapakTepHo mouTu s Bcex OE, oCHOBaHHBIX HAa MHU(OJIOTHYECKUX MPEAAHUSIX,

OMONENCKUX JereH1ax U UICTOPUYECKUX (paKTax.

Canenyromue dpaseonoru3mel — Une main de fer dans un gant de velours/an
iron hand in a velvet glove (OykB. »xene3Hast pyka B OapxaTHOW OepyaTke) —
«MATKO CTECJIET Aa KECTKO CIIaTh» OCHOBAHBI Ha MeTaCI)OpI/I‘-IeCKOM IIEPCHOCC. Cema
MSITKOCTH peaiM3yeTcsl MocpeAcTBOM KomrmoHeHToB Velours/velvet (6apxam), a
ceMa TBEPJIOCTH — TOCPEACTBOM KOMITIOHEHTOB fer/iron (oicenezo) Ha OCHOBe
accollMallM CO CBOMCTBaMHM MaTepHAIOB. TakuM 00pa3oM, BBIPAKEHUE «UMETh

KEJIEe3HYI0 pYyKy B OapxaTHOW mepyaTke» MyTeM MeTa(opuuecKoro mnepeHoca
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npuoOpeso 3HauYeHUE «UMETh TBEPIbIM XapakTep M MITKOCTb OOXOXKIECHHUS

OIHOBPCMCHHO.

With hat in the hand (OyxB. ¢ mankoi B pyke) — «yHH)KEHHO, CMUPCHHO.
CemaHTHKa NaHHOTO (pazeosioTu3Ma CBs3aHA C TPEACTABICHUEM O HEJICTKOM
TIOJIOXKCHHUU 00J1a1aTelIsl PyKU: B OOJIBIIIMHCTBE CIy4acB YeI0BEK C IIANKOW B PyKe
SBIIICTCS HEUMYIIUM, OH WCIOJb3yeT MIANKy JJI TPOIICHHUS MHUJIOCTBIHH.
CoOTBETCTBEHHO, TO TIOJOXKEHUE, B KOTOPOM HAXOJHUTCS YEIOBEK, CTOSIIUH C
IIANKOW B pyKe, MPOCSIIANA MMJIOCTBIHIO, OOpamasch K IPOXOXKUM JIFOJISIM,
SBIIICTCS YHU3HUTEIBHBIM JUIS HEro camoro. TakuMm o00pa3oM, BBIPAXKCHHE «C
IIAMKOW B pPyKe» IyTeM METOHHMMHYECKOTO TIepeHoca MPHOOpeNo 3HaueHHe

«HAXO0AWUTHCA B YHUIKCHHOM ITI0JIOKCHUND).

®pazeonorusm to live from hand to mouth (OykB. xuTh OT pyku 10 pTa) —
«OKHTh BIIPOTOJIOAb, CBOJUTH KOHIIBI C KOHI[AMH» TaKKe JaeT MPEACTaBICHUE O
OenHoi xu3Hu. OOpa3 pyKd B CO3HAHMM HOCHTEJCH s3bIKA SIBISCTCS CHMBOJIOM
TPpyJa, W, COOTBETCTBEHHO, 3apaboTka. Torma kak oOpa3 pra acCOIMHPYETCS C
notpedsienreM. Takum 00pa3oM, TIOCPEICTBOM COUYETAHHUS KOMIIOHEHTOB-
comatu3moB hand u mouth co cessyromumu KoMmoHeHTamMu from-to (om-00)

pealnu3yeTCsa ceMa KHEAOCTATOYHOCTh CPCACTB».
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Anpobaryst pe3ynbTaToB JIMHIBUCTHUECKOTO UCCIIEIOBAHUS

Anpobarusi  pe3yibTaTOB JAaHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO HCCIIEIOBAHHUS
OCYILECTBISIACH B IEPUO MPOXOXKICHUS TMEJarornueckoil MpakKTHUKU B THMHA3UU
Ne 586 BacuneoctpoBckoro p-nHa, . Cankt-IlerepOypra. IIpaktuka
OCyILECTBIsIach B 7 «a» kiacce. OOl ypoBEHb BIAICHUS A3BIKOM YUalIUMUCS
MOKHO OLIEHUTh KaK XOpOIIM: MIKOJHHUKM aKTUBHO paboTall Ha YpOKax, C

OTBCTCTBCHHOCTBIO OTHOCHJIMCH K IIOJATOTOBKC AJOMAaITHUX SaHaHHﬁ.

Bcero Obuio coctaBieHo 5 ymnpaxHeHWil. JlaHHble — ympakHEHUs ObLIM
pa3paboTaHbl C LEIbIO OOOTramieHus peud yyamuxcs (pa3eoJorH4ecKUMU
eAuHUIaMu  (paHIy3CKOro  si3blka, T.K. 0€3  yMEHUs  IOJb30BATHCS
(Gpa3eoqoruueckol COKPOBHUINHHULEH f3bIKa pEeYb HE MOXKET CUHUTAThCs
IOJIHOLIGHHON U BbIpa3uTenbHOM. COCTaBICHHBIE YIPAKHEHUS TaKkKe ObUIN
HalelneHbl Ha ymeHue HaxoauTh ®OE B Tekcre, Ha CHOCOOHOCTh HAXOIUTh
AHTOHUMUYHbBIC 1 CHHOHUMUYHbIE ()Pa3€0JIOTNUECKUE €AUHUIIBI U 10T bIBATHCS O

3HAa4YCHHUHN HCU3BCCTHBIX CJIOB IIO COCTABIIAIOIINM KOMIIOHCHTAaM OE.

B Xoze BBIIOMHEHHUS JAHHBIX YIOPAKHCHHH yYal[decss O3HAKOMUIHCH C
bpaszeonornyeckMMy eIUHUIIAMU (DPAHITy3CKOTO S3bIKA, BKIIOYAIOIIAMHU B Ce0s
KOMIIOHEHTBI-COMATHU3MBI  Main/bras, #, coOTBETCTBEHHO, ITOMOJHWIA CBOMH
JEKCUYECKHI 3amac HOBBIMHU BBIPAKCHHSMH, KOTOpPbIE OHHM MOIJIH OBl B

JAJIbHEHIIIEM UCIIOJIb30BaTh B PEUH.
Yunpaxnenue 1

[lepeBenuTe cieayroniue MpeIoKEHUs, HAMAUTE B HUX (Ppa3eosoTuIecKue

CAWHUIBI U ITIOAYCPKHUTE UX.

1) Le passe était le passé, n'est-ce pas? Si on conservait de la rancune apres
des neuf ans et des dix ans, on finirait par ne plus voir personne. Non, non, il avait

le coeur sur la main, lui! (E. Zola, L'Assommoir.)
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2)...au dessert, on causa sérieusement de 1'avenir des enfants [...]. Nana ne
montrait aucun goGt. Oh! Elle galopinait, elle montrait ce goQt, mais pour le reste,

elle avait des mains de beurre. (E. Zola, L'Assommoir.)

3) Quand elle est partie je suis restée un an avec mon pere ... et il a fait des
pieds et des mains pour la retrouver. (Goron, Les Antres de Paris. Le Crime de la

rue de Javel.)

4) Allons nous rester 14, les bras croisés, a attendre stupidement

qu'on nous livre au sacrifice? (R. Martin du Gard,Les Thibault.)

5) [...] et par ses femmes de ministres, il avait les bras longs. (R. Rolland,

L'Ame enchantée.)
YupaxHeHue 2

Coenunute crpenkamu (paniry3ckue (pazeogoru3mMbl U HX PYCCKHE

DKBUBAJICHTHI.
les main nettes NPUHATHCS 32 paboTy
travailler a tour de bras KHUTh CBOUM TPYJIOM
mettre la main a la pate OBITH YECTHBIM
la main de fer paboTaTh HE MOKIaas pyK
vivre de ses bras BJIACTHAS pyKa

Ynpaxxkuenue 3

CoenunuTe cTpesikaMu (ppa3eonoru3mMbl-aHTOHUMBI:
avoir la main ouverte ne pas avoir les bras assez long

donner la derniére main avoir la main haute sur gn
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avoir le bras long mettre la main a la pate

étre sous la main avoir la main fermée

YnpaxkHenue 4

COCI[I/IHI/ITG CTpCIIKaMH (1)pa3GOJIOFH3MBI-CI/IHOHI/IMBII

se serer la main forcer la main

avoir un poil dans la main faire une job de bras

tomber a bras raccourcis mettre la main sur le billot
prendre en main toucher la main a gn

la main sur la conscience avoir les bras retournés

YnpakHenue 5

Haiite mepeBon creayromuMm (Gpa3eosioru3MaM M COCTAaBbTE C HHUMH

IPETI0KEHUS:

Avoir la main lourde, mettre la main dessus, prendre la main dans le sac,

bras droit, les bras me tombent.
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Kiroun x ynpaxxHeHusm
Yunpaxnenue 1

1) «Yto ObUTO, TO OBLIO, U OBLILEM IMOPOCIO, He Tak Jm? Eciau moMuHATH
oOUJIbl JIECSTUIICTHEH JaBHOCTH, TO B KOHIIE KOHIIOB MPUJIETCS IepecTarh
BCcTpeuatbesi ¢ JoapMu. Her, HeT, Hago ObITh BeIUKOAYHIHBIM» (. 3o,

«3amagHsa).

2) «3a jecepToM CTalld CEpbE3HO 00CYXaaTh Oymyiee neteit ... Y Hana He
OBLJIO CKJIOHHOCTH HHM K KakoMmy pemeciy. bonrarbes 6e3 jgena, - K 3TOMy y Hee
Oblla CKJIOHHOCTh. A BCE OCTAJIbHOE Yy Hee Baawioch u3 pyk» (3. 3o,

«3amagHs»).

3) «Korma Most MaTh yIuia, s HeJIbI rOJl OCTaBajlach C OTIOM ... YETO TOJIBKO
OH HHU Jienan, yToOsl ee HaTuy (Goron, Les Antres de Paris. Le Crime de la rue de

Javel).

4) «Heyxenu Mbl OyieM CHICTH CIIOKa PYKH M TYIO JKJaTh, IMOKa HAC HE

npuHecyT B xkepTBy?» (Mapten ato ['ap, «Cembst Tu60»).

5) «[...] 6naromapss CBOMM CBSI3SIM C KEHAMH MHUHHUCTPOB OH IOJIb3YETCS

BrusHueM» (P. Poman «OuapoBaHHas aymiay).
YnpaxkHeHue 2

les main nettes NIPUHATHCS 32 paboTy

travailler a tour de bras KHUTb CBOUM TPYJIOM

mettre la main a la pate OBITh YECTHBIM
la main de fer paboTaTh He MOKIaast pyK

vivre de ses bras BJIACTHAas pyKa
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YnpaxkHenue 3

avoir la main ouverte avoir le bras long
donner la derniére main étre sous la main

ne pas avoir les bras assez long mettre la main a la pate
avoir la main haute sur gn avoir la main fermée

Yunpaxuenue 4

se serer la main forcer la main

avoir un poil dans la mal faire une job de bras

tomber a bras raccourcis mettre la main sur le billot

prendre en main toucher la main a gn

la main sur la conscience avoir les bras retournés

YnpakHenue 5

Avoir la main lourde — «OwITh cTpormm», mettre la main dessus —
«IIPUCBOUTH ceOe», prendre la main dans le sac — «molimath ¢ moJIMYHBIMY», Dras

droit, les bras me tombent — «y MeHs pyKu OIyCKarOTCsI»
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BriBoae! o 1l rnase

1. B nannoit pabote Obuio otobpano 86 ®E dpanimysckoro sizpika u 74 OE
aHTJIMICKOTO s3bIKa ¢ KoMmIoHeHTamu Mmain;bras/hand;arm. IlocpenctBoMm
CEMaHTUYECKOTO aHaiu3a ObUIO BBIIEICHO 6 (Qpa3eoceMaHTHUECKUX IOJIEH,
BKJIFOUAIONMX B ceOs (ppazeonoru3mMel (GpaHIy3CKOTO W aHTIUHCKOTO SI3BIKOB C
ykazaHHbIMH KoMnoHeHTamu: DPCII «CuMmBoianueckue KecTbl», «XapakTep

YCJIOBCKaA», «BJ’I&CTB», ((I[C}ITGJIBHOCTL YCJIOBCKaA», «pr,[[», «I[pyroe».

2. C ToYKHM 3peHHsI TIOJICBOTO paclpeeeHus], HanboJjiee MHOTOYUCICHHBIM TI0
KoauuecTBy Bomeamux B Hero ®E o06oux paccmaTtpuBaeMbix si361K0B ctano OCII
«JlesTenpHOCTh uenaoBeka» (42 u3 160). JlanHoe sBIECHUE, BO3MOXKHO, CBI3aHO C
TEM, UYTO pyKa B CO3HAHMM HOCHUTENICH S3bIKAa SIBISETCA TJABHBIM OpPraHOM,
MOCPEJICTBOM KOTOPOTO OCYIIECTBIISCTCS HAuWOOJIbIee KOJUYECTBO JEHCTBUM.
JanHoe dpazeoceMaHTHUECKOE MMOJe ObUIO pasiesieHo Ha 2 cyonous: «Havano u
OKOHYaHue AeicTBUs» (B KoTopoe Bouwio 12 @E, garomux HaM OpeAcTaBIEHUE O
HAa4YaJIbHOM W 3aKJIFOUMTEIILHOM 3Tare padoThl), U «/[eficTBHE 1O OTHOIICHHIO K
yenoBeky» (30 @E), koTopoe, B CBOIO ouepe/ib, ObLIO pa3AesieHO Ha 3 MUKPOIIOJIS:
«3aBepenne B uckpeHHoctn» (5 DE), «ArpeccuBnbie neiictBusi» (13 DE),

«dpyrue peiictBus» (12 OE).

3. BropbsiM no konnuecTtBy Boueamux B Hero @FE okazanocs OCII «BnacTey,
B kotopoe Bomuio 28 ®E u3z 160. Cnemyer OTMETHUTh, YTO B JaHHOM IMOJIe
bpanmy3ckux @DE okazamoch B 2 pasza Oomnbine 4yem aHriuiickux. Ha astom
OCHOBAaHMM MOKHO TPEAMNOJIOKUTh, YTO pyKa B CO3HAHUM HOCHUTENeH
(bpaHIy3CKOTO sI3bIKa aCCOIMUPYETCSI C MECTOM COCPEIOTOUCHUS BJIACTH, a TAKKE
CO CpEICTBOM BMEIIATEIILCTBA W MPUCBOCHHS. B TO BpeMs Kak B CO3HAHUU
HOCHUTEJIEH aHTJIMMCKOTO SI3bIKa pYKd, CKOpEe, SABIISETCS CUMBOJIOM TpyAa, O 4yeM
TOBOPUT KOJWYECTBEHHOE TpeBOocx0icTBO PDE aHrmmiickoro ss3eika Haga DE

¢paniysckoro B @CII «Tpyn», B kotopoe Bomuio 21 OF u3 160.
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4. Tperbum mno xomuyectBy @DF sBnsercs QpazeoceMaHTHUECKOE TI0JIE
«CumBonuyeckue xectb» (26 uz 160: ¢p. — 17 OE, anrn. — 9 OE). Ito cazaHo,
IIPEXJIE BCEro, C TEM, YTO pyKa SBISETCA YaCThIO TEJA, C MOMOIIBIO KOTOPOH
YeJIOBEK CMOCOOEH MPOW3BOAUTH PA3NUYHbIE KECThl. Pa3HHIIAa B KOJUYECTBE
OOBSICHSIETCS, BEPOSATHO, TEM, 4TO (paHIy3sl Oo0Jiee SMOLMOHAIBHBI, YEM
aHIJINYaHe, COOTBETCTBEHHO, MCIIOJIB3YIOT KeCThI yale. ClaenyeT OTMETUTh, 4TO B
JAHHOE TI0JIE BOLUIM TOJBKO 3SMOLMOHAIBHO OKpameHHble @OF, xecTel ¢

HEeUTpaJbHON KOHHOTAIMEH He ObLIIM OIMCAHBI.

S. B ®CII «Xapakrep uenoBeka» Bouuio 10 ¢paniry3ckux u 11 anrmmiickux
@E, onuchBalOUMX BHYTPEHHUN MHUpP YEJIOBEKA. 3HAUYECHUS, OTpaXKacMble
dbpazeosoruzmMamMu 000UX SI3BIKOB, HEMHOTOUYUCIEHHBI: KOJUYECTBO €IMHUI] CO
3HAYEHUEM «IIeAPOCTh» cocTaBWiIo 4 DE, «I€HOCThY, «CTPOTrOCThY», «YECTHOCTHY
nmo 3 ®FE, «XJIaZHOKPOBHOCTBY», <JAPAUIUBOCTH», «BBICOKOMEPHE» U T.A. — MO
oaHoil ®E. OCHOBBIBASICh HA 3TUX AAHHBIX, TPYAHO COCTABUTH MCUXOJOTUYECKUN

nopTpeT (PpaHIfy3a Win aHTJIMYaHUHA.

6. B OCII «Ipyroe» Bomun 22 OE KoTOphIe HE YIATOCh OTHECTH HU K KAKOMY

npyromy OCII.

7. B Konu4yecTBEeHHOM OTHOIIEHWHW B OOOWMX pacCMaTPUBAEMBIX  S3BIKAX
(bpazeonoru3Mel ¢ OTPULIATETLHON KOHHOTAIIMEW NOMUHHUPYIOT HaJl €AUHHUIIAMU C

MOJIOKUTEIbHON KOHHOTAIUEH.

8. ®dpazeosioru3Mbl, 00pa30BaHHbIC MYTEM METa(pOPHUUECKOTO MEPEOCMBICICHHUS,
npeBanupytor  Hax ~ @®E, o0Opa3oBaHHBIMM  MYTe€M  METOHUMHYECKOTO
nepeocmbiciaeHusi. B xone pabotel Berpedasnch PE, 0CHOBE KOTOPBIX JICKHUT
METOHUMHYECKOE  IEePEOCMBICIICHHEe,  BBICTyINaWwIIee B COYETAHUU  C

MeTa(pOPUICCKUM.
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3aKII0UYEHUE

L[GJIBIO JaHHOT'O  HCCIICOO0BAaHUA ObUIO  CONIIOCTAaBJICHUE CEMAaHTHKH

(b pa3eoornIecKuX eANHML] ¢ KOMIIOHEHTaMHU-coMaTu3MaMu main;bras/hand;arm.

B xozme pabOoThl BBISICHUIOCH, 4YTO (pa3eoOrMYeCKUe €IUHUIIBI C
KOMITOHeHTaMHU-coMaTu3Mamu main;bras/hand;arm ¢paniry3ckoro u aHTJIMACKOTO
S3BIKOB 00pa3yloT 6 ¢pazeocemaHTHUecKuxX moJiel («CUMBOIMYECKUE KECTHI»,
«XapakTep denmoBeka», «Bmacte», «JleaTenpbHOCTH YeloBeKa», «Tpymy,
«/dpyroe»). B cTpykType HEKOTOpBIX M3 Ha3BaHHBIX MOJIEH OBLIO IPOBEIECHO
BbIUJICHEHHE 00Jie€ MEJKUX CMBICIOBBIX ()ParMEHTOB, MMEHYEMBIX CYOIOJIAMU U
mukponoisimu. CoctaB kaxaoro @OCII He mnpencraBisieT coOOH 3aMKHYTOTO
o0pa30BaHMsI, OH MOXKET PacCIIUPATHCS U BKIIIOYATh B ce€0s Apyrue oObeIuHEHUs

bpazeonorun3MoB.

Ananus CEMaHTHKHU ®dE C KOMITOHEHTaMH-COMaTH3MaMH
main;bras/hand;arm mokasa, 4to HauOoJIee IMHUPOKO AaHHBIE (PPA3COTOTHIECKHIE

CAHUHUIIBI OITMCHIBAIOT:

1) Paznuunbie BubI aestenbHOCTH yennoBeka (DPCIT «/lesaTeabHOCTh YeI0oBeKay:

42 ®F u3 160)

2) Otnomrenue k Brnactu (OCIT «Bnactey: 28 OF u3 160)

3) Cumomunueckue xecTbl (PCIT «CumBosmueckue sxecTb»: 26 ®E u3 160)

4) Otnorrenue k Tpyay (OCIT «Tpya»: 21 ®E u3 160)

5) Ocobennoctu xapakrepa yenoBeka (PCII «Xapakrep yenoBekan21 @E u3 160)

6) Jpyrue xuznennsie peanun (22 OE u3 160)

B X0J€ aHaJIn3a BbIAICHUIIOCH, UTO PYyKa, ABJIAACH OJHHUM M3 I'NTaBHBIX
OpraHoOB, C TIOMOIIBKO KOTOPOT'O OCYHICCTBIIACTCA HauOOJIbIIEE KOJIMYECTBO
I[CﬁCTBPIﬁ, B CO3HAHUM HOCUTEIICH SI3bIKA aCCOIMHPYECTCAA KaK C CHMBOJIOM Tpy/Ja,
oMo 1 moAACpPKKHU, TaK U C MHCTPYMCHTOM HACHUJIMA U BMCIIATCIILCTBA,

MCCTOM COCPCAOTOYCHUA BJIACTH.
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CemaHTHYECCKHI aHAN3 (PA3COTOrHUSCKUX CAUHUIL TIO3BOJIMI MPOCIECIUTh
CXOJICTBO 00pa3HO-aCCOIMATHBHOTO CJI0si (pa3eosoru3MOB C KOMIIOHEHTAMH
main/bras hand/arm ¢paniry3ckoro u aHIIHHACKOTO S3bIKOB. JIaHHOE CXOJCTBO
CBS3aHO C TEM, YTO MOTHBHPYIONMH 00pa3 MHOTHUX (Pa3eooru3mMoB B
COIOCTABIISICMBIX SI3BIKAX OCHOBBIBACTCS HA SIBJIICHHSX JCHCTBUTEIBHOCTH, OOIIHMX
JUI  BCEX JIOJCH, HE3aBUCHMMO OT WX NPUHAUICKHOCTH K KaKOH-THO0
HAIIMOHAILHOCTH. JIaHHBIM YTBEP)KICHHEM MOXKHO OOBSICHHUTH TOT (DAaKT, YTO
OOJNBIIMHCTBO paccMOoTpeHHbIXx @DFE (paHIy3ckoro u aHIJIMICKOTO S3BIKOB
ABJISIFOTCS  OKBUBaJieHTaMH.  CXOJACTBO  0Opa3HO-acCOLMATUBHOIO  CJIOS
dbpazeosloru3MOB  Takke CBsizaHO C TeMm, uro yactb ®OE ocHoBaHa Ha
MHU(OJOTHUCCKUX MPEIaHHUIX, OUOJCHCKMX JIETeHIaX M HMCTOPHUYCCKUX (haKTax.
Berpeuanucs (pa3eosoru3mMpl, CeMaHTHKA KOTOPBIX CBSA3aHA C HCTOPHYCCKHUMH
dakTaMl W COOBITHSMH, OCOOCHHOCTSIMHM, OTHOCSIIMMHUCSA KOHKPETHO K

bpaHIly3CKOMY WM aHTJIMICKOMY Hapoy.

Cnenyer OTMETHTh, YTO B KOJMYECTBEHHOM OTHOIICHHH B 000HUX
paccMaTpuBaeMbIX  fA3bIKax (HPa3eosIOrU3Mbl C OTPUIIATEIIHBHOM KOHHOTaIUEen
JOMUHUPYIOT HaJl €UHUIIAMU C TOJIOKUTEIbHOW KOHHOTanued. Bo3mMoxkHO, 3TO
CBA3aHO C TEM, YTO OTpHUIATEIbHBIE >KMU3HEHHBIE pEATHH HUMEIOT OoJbIlee
Bo3jeciicTBUe Ha Jmoaed. Takum o00pa3oM, JIOAM dYalle OMNKMCBIBAIOT HX

HOCPENCTBOM (hPa3eoIOTU3MOB.
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[Ipunoxenue

®CIT «CumBoanueckue xecte» (26 OE)

Cyonoue «’KecTnl ¢ oTpunaTe/IbHON KOHHOTanue» (12 ®E)
(Ppannysckue OE — 7)

Se frapper le front du plat de la main «cTykHyTh ce0s 1aI0HBIO TIO JOY»

Se tordre les mains (OykB. 3aj1aMbIBaTh PYKH) — «JIOMaTh PYKK»

Se frotter les mains(OykB. TepeTh PyKH) — «IIOTUPATH PYKH»

Lever la main sur gn (OykB. HOJHATH PYKY Ha) — «3aMaxHYThCS Ha KOTO-JTH00»
Les bras en croix (OykB. CKPECTHTb PYKH) — «CKPECTUTH PYKI»

D ’un revers de la main (OykB. cIuieya) — «CIuieqa»

Forcer la main (OykB. BBIKpYYHBATh PYKY) — «BBIKPYYHBATH PYKY»
(Anrnuiickue OE — 5)

To cross arms on breast (0ykB. CKpeCTUTh PYKH Ha TPY/IH) — CKPECTUTh PYKID»
To fold arms (OykB. CKpECTUTb PYKH) — «CKPECTUTH PYKH»

To wash hands in invisible soap (OykB. MBITh pyKH HEBUJAUMBIM MBLIOM) —

«IIOTUPATH PYKHY
To rub hands (OykB. TepeTh pykn) — «IIOTHPATh PYKK

To wring hands (OykB. 3a1aMbIBaTh PyKH) — «JIOMATh PYKH»

CyonoJe «7KecThl ¢ OJ0KATEIbHOI KOHHOTanme» (16 PKE)
(Opanmysckue OE — 5)

Lever les bras au ciel (0ykB. nogasTh pyku K HEOY) — «BCIUIECHYTh PyKaMID)
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http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=1091499_4_2&s1=(les)%20bras%20en%20croix

A bras ouvertes (6yKB. ¢ OTKPBITBIMH PyKaMH) — «IPUHEMATB C

pPacrpoCTEPTHIMU OOBATUSIMUY
Donner la main a qn (OykB. 1aTh pyKy KOMY-JI.) — «II0JIaTh PYKY KOMY-JL.»

Tomber dans les bras de gn (OykB. ymacts B pyk# K KOMY-JIH00) — «yIacTh B

OOBATHS
Se saisir par la main (OykB. CXBaTUTBCS 3a PYKH) — «B3ATHCS 32 PYKID»
(Anrnuiickue ®E — 5)

To wash hands in invisible soap (0ykB. MBITh pyKH HEBHIUMBIM MBLJIOM) -

«TIOTUPATH PYKI
To rub hands (OykB. TepeTh pykn) — «IOTUPATH PYKU»

With outspread arms (0ykB. ¢ OTKPBITBIMU PYKaMH ) — KIIPUHUMATB C

PacIpoCTEPTHIMU OOBATUSIMUY

With open arms (OykB. ¢ OTKPBITBIMH PYKaMHU) — «IIPHHUMATh C

pacmpoCTePTHIMUA OOBATHIMUY

To fling arms up (OyKB. MOTHATH PYKH ) — «BCILICCHYTh PYKaMH»
Muxkponone «npusemcmeue-npowianuey (6 ®OF)
(®Ppanmysckue OE — 5)

Se serer la main (OykB. MoXath APYT IPYTy PYKH) — «OOMEHSTHCS

PYKOIIOKATHEMY
Porter la main au chapeau (0ykB. MOAHECTH PYKY K IIISIE) — «ITOKIOHUTHCS

Faire au revoir de la main (0yks. caenaTh 0 CBUIaHUS PYKOW ) — «[TIOMAaxath

PYKOH Ha IIPOILAHUE

Toucher la main a gn (6ykB. TPOHYTBH/TIOKATH PYKY) — KIIOKATh PYKY»

59




Mettre la main au bonnet (OykB. mogHeCTH PYKY K ILIAIE) — «ITOKIOHUTHCSD
(Aurmumiickue ®E — 1)

To press (shake) hand (GykB. TpoHYTB/TIOXKATh PYKY) — IIOKATH PYKY»

®CII «Xapaktep yenoBeka» (21 OE)

Cyonoae «OTpunarejibHbIe YepThI XapakTepa JuaHocTI» (11 ®E)
(®panmysckue OE — 6)

Avoir la main lourde (OykB. UMETb TSHKEIYIO PYKY) — «OBITh CTPOTHM,

CYpOBBIM»

Avoir la main;Avoir la main preste/agile/prompte/leste (6ykB. umeTh OBICTpYIO,

IIPOBOPHYIO PYKY) — «OBITh IpavsIiBbIM)»
Main griffue (OykB. KOrTUCTast pyKa) — «3arpe0yIias pyka»

Avoir un poil dans la main (OykB. UMeTh BOJIOC B pyKe) — «OBbITh 3as/JIbIM

JICHTSAEM»

Gros bras (0OykB. KpyIHas pyKa) — «BJIHSTEIbHBIN YSITOBEK»

Avoir les bras retournés (0yxB. IMeTh BBIBEPHYTBIE PYKH) — «OBITh JICHHUBBIMY
(Anrmuiickue OE-5)

Feeble heart and forceless hand (0yxBs. TpyciuBoe cepaiie u ciadas pyka ) —

«HEMOIIICH U TPYCIIHBY
Cool hand (6ykB. xonoaHas pyka) — «XJaJHOKPOBHBIN YEIOBEK)»

To have a heavy hand (0ykB. UMeTh TSKEITYIO PYKY) — «OBITH CTPOTHUM,

CYpPOBBIM»

The devil finds work for the idle hands (6yks. uepT Haxoaut padoty s
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JICHHUBBIX pYK) — «Ha JICHUBBIX BOAY BO3AT»

A hight hand (6ykB. BeIcOKast pyka) — «BBICOKOMEpPHE, 3aHOCUUBOCTHY

Cy0mnoJie «1moJI0KUTEILHBIE YePThI XapakTepa JuuHocT» (10 ®E)
(®panmysckue OE — 4)

Avoir la main ouverte/large (OykB. UMETh OTKPBITYIO PYKY) — «OBITh IIEIPHIM»
Les main nettes (OykB. 4nucThie pyKH) — «OBITH YECTHBIM»

Mains froides, ceeur chaud (OykB. pyKH XOJIOAHBIE, CEPLIEC TOPSUEE) — «PYKH

XOJIOJHBIC, CEPALC TOPAICE»

Avoir le coeur sur la main (OykB. UMeTh Cep/IIie Ha PyKe) — KAMETh JI00poe

CepALe/ObITh BEIMKOAYIIHBIM/OBITH OTKPOBEHHBIM)
(Aurnumiickue ®E - 6)

Hand on heart (OykB. uMeTh cepjlie Ha pyke) — KAMETh 100poe cepie/ObITh

BEJIMKOYILIHBIM/OBITh OTKPOBEHHBIM

Clean hands (0ykB. uncTbie pyKH) — «OBITH YECTHBIM

To have a free hand (OykB. uMeTh CBOOOIHYIO PYKY) — €OBITh HIEAPBIM»
To have an open hand (OykB. ©IMeTh OTKPBITYIO PYKY) — €OBITh IIEAPBIM»
To have a light hand (OykB. UMETb JIETKYIO PYKY) — «OBITh TAKTHYHBIMY

To have cool hands and a warm heart (OykB. UMeTh XOJIOJTHBIC PYKH U TEILIOC

CepiIe) — «PYKH XOJOIHBIC, CEPIIIC ropsuce
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®CII «Baacte» (28 ®E)

(Ppanmysckue OE — 17)

Avoir en main (OyKB. UMETh B PyKe) — «YIPaBIIATh

Tenir en main (OykB. aepKaTh B PyKe) — «YIIPABIATH

Avoir la main haute sur gn (0ykB. UMETh PyKy BBICOKO HaJT) — «BEPXOBOIUTHY

Avoir toutes les cartes en main (OykB. UIMETh BCE KapThl B pyKaX) — «HUMETh BCE

BO3MOXHOCTH»

Avoir la situation en main (OykB. UMETh CHTYyaIHIO B pyKe) — «OBITh X03IUHOM

TIOJIOKCHUSD)
Bien en main (OykB. XOpomIHii B pyKe) — «Y4ETKO yIPABIISIEMBbIiD»

Emporter haut la main (OykB. 3aHeCTH BBICOKO PYKY) — «TJIABCHCTBOBATH»
Etre sous la main (6ykB. GBIT IO/ PYKO#) — «BBITH O PYKOID»

Avoir la main forcée (OykB. IMETh IPUHYKIAIOIIYIO PYKY) — KIIPHHYKIATH)
Arm is short (OykB. pyka KOpOTKasi) — «PYKH KOPOTKHY

Ne pas avoir les bras assez long (OykB. He UMETh TOCTATOYHO JJIMHHBIC PYKH) —

«PYKH KOPOTKHUY
Avoir le bras long (OykB. iMeTh ATUHHBIC PYKH) — «OBITH MOTYIIIECTBEHHBIM)
La main de fer (OykB. pyka u3 xeie3a) — «BJIaCTHAsI PyKa»

Prendre en main (OykB. OpaTh B pyKH) — «3aCTaBUTh TOBUHOBATHCSD)

Forcer la main (OykB. BBIKpYYHBATh PYKH) — «IIPUHYKIATh
Mettre la main dessus (OykB. IOJIOKHUTH PYKY CBEPXY) — KIIPHCBOUTH ceOe»

Tomber entre les mains (OykB. ynacte B 4bH-JIHOO PYKH) — «IIOMACTh B YbH-
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00 PYKH»
(Anrnuiickue OE — 11)
To twist one's arm (OykB. BBIKpYYUBATh PYKH) — CIIPUHYKIATH

To fall into smb’s hands (OykB. ynactb B YbH-JIHOO PYKH) — «IIOMACTh B UbH-

100 pyKM»

In smb.’s hands (OyKB. UMETb B pyK€) — «yNPABIIATH)

To have long hands (6ykB. UMeTh JUIMHHBIC PYKH) — «OBITh MOTYIIIECTBCHHBIM»
To get out of hand (OykB. U30aBIATECS OT PYK) — KOTOUTHCS OT PYK»

To rule with the iron hand;to rule with tight hand (6yks. yripaBisTs sxene3Hoi

PYKOI) — «yIpaBJIsATh KEJIE3HOU PYKOM»
To put hands on (OykB. MOJIOKUTH PYKY CBEPXY) — KITPUCBOUTH CEOE»

To eat out of smb’s hand (OykB. ecTh U3 pyKH KOT0-JI.) — «OECIPEKOCIOBHO

IO TYUHSATHCS
To force smb’s hand (OykB. CKpy4HBaTh pyKy KOT0-JI.) — «ITPHUHYIATh)
A hidden hand (Oykg. cripsTaHHas pyKa) — «CKPBITOE BIUSHHE)

To keep a firm hand on (6ykB. aepkaTh TBEPAYIO PYKY Ha) — «IepXKaTh B

IIOJUYHNHCHU))
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®OCII «/lesrenpHOCTD YenoBekay (42 OE)

Cyonoae «/lelictBue» (12 ®E)

Muxkponone «Hauano u oxonuanue oeiiccmeus»(7 OF)
(®Ppanmysckue OE — 4)

Mettre la main a | 'oeuvre (GyKB. IOIOKUTE PYKY B pabOTy) — «B3ATHCS 3a

paboty»
Mettre la main a la plume (OykB. B3Tbh pyKO#i IIEpO) — «HAYATh MHACATH»

Donner la derniére main (OykB. 1aTh MOCJIEAHIOK PYKY) — «3aBEPIINUTh

paboty»

Mettre la main a la pate (OykB. MOJOXHUTH PYKY B TECTO) — KIPUHATHCS 3a

paboty»
(Anrnuiickue OE - 3)
Put in hand (OykB. BIOXHTE pyKy) — «Ha4aTh pabOTaTh, MPUCTYIHUTH K ACITY»

Turn one’s hand to smth (OykB. HanpaBUTh PyKy Ha 4TO-JTM00) — «B3STHCHA,

MPUHATHCA 32 YTO-IN00»

To give one’s last hand (OykB. 1aTh TIOCIEIHIO PYKY) — ITOCICIHUE IITPUXHU

Muxkponone «be3oeiicmeuer(5 OF)
(®panmysckue OE — 2)

Se croiser les bras (OykB. ocTaBaThCsi CO CKPEIICHHBIMH PYKaMU; CKPECTUTh
pykn) — «be3zaericTBoBaTh»Sit 0N one's hands (OykB. cuaeTh Ha pykax) —

«CHUACTDH CJI0Ka PYKH»

Rester les bras croisés (0ykB. ocTaBaThCsi CO CKPEIICHHBIMH PYKaMH; CKPECTHTh

PYKH) — «0€371eHCTBOBATh)
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(Anrnuiickue OE —2)
To fold hands (OyxB. ckIaabIBaTh PYKH) — «CHIETH CIIOKA PYKH»

Not to lift a hand (OykB. He TOTHATH PYKY) — «H TATBIIEM HE ITOIICBEIUTh

CyonoJe «/lelicTBre 110 OTHOIIEHHIO K YesioBeKY» (30 DE)

Mukponone «Azpeccusnvie oeticmeusny (13 OF)
(®Ppaniy3ckue OE — 10)

Tomber a bras raccourcis (0ykB. MoBaJIuTh ¢ YKOPOYCHHBIMH, COTHYTHIMHU

pyKaMu) — «HaOPOCUTBHCA C KyJTaKaMI»

Mettre la main au collet (paletot) (0ykB. moI0XHUTh PyKy Ha BOPOTHUK(TIAJIETO))

— «3a/IepKaTh, ApECTOBATh, CXBATUTH KOTO-THO0»

Faire une job de bras (0yks. nenath padboTy pyK) — «<HAOUTh MOPIY»

Faire la main basse (OykB. cienaTh pyKy HU3KOH ) — «OTHSATH, 3arpadacTarh
Tremper ses mains dans les sang (OykB. ucraykaTh pyKd KPOBBIO) — KYOUTHY»

Prendre la main dans le sac (OykB. B3Th pyKy B CYyMKE) — «IIOHMATh C

TIOJTTYHBIM)
Etre, en venir aux mains (GyKB. IPUATH K pyKam) — «IIOPATHCS»

Ne pas y aller de main morte (OykB. He HATH MEPTBOM PYKOI) — «HE IIATUTh

HHUKOTO, CUJIBHO yIapUTH).
Tenter un coup de main (OykB. pacTsIHYTb yJaap pyKOi) — «IIOJHATH PYKY»

Mourir de la main de gqn (0ykB. yMepeTh OT PyKH KOTO-TH00) — KyMEPETh OT

PYKH KOTO-THO0»
(Anrnwmiickue OE — 3)

To catch red handed (6ykB. moiiMaTh KPaCHOPYKOI'0) — «IIOHMMAaTh 3a PYKY»
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To dip hands in blood (6ykB. morpy3uTh pyKu B KPOBb) — «yOUTb)

To lay violent hands on (OykB. HaJ0KUTh PYKH HACHJICTBEHHO) — IIPUMEHSTh

HAaCHUJIHUCH

Mukxkponone «3asepenue 6 uckpennocmun(4 ®F)
(®panmysckue OE — 3)

Mettre la main sur le billot (OykB. craBuTh pyKy Ha KOJIOJIY)— «OTAaTh PyKy Ha

OTCCUCHUCY

Mettre la main sur son coeur (OykB. IOJIOXKHUTH PYKY Ha CEPIIC) — «3aBEPAThH B

HCKPCHHOCTHU»

La main sur la conscience (OykB. pyka Ha COBECTH) — «II0JI0Xka PyKy Ha

cepIe»

(Anrnuiickue OE — 1)

With hand on heart (0yks. ¢ pykoii Ha cep/lie) — «I0JI0%kKa PyKy Ha Cep/Le»

Muxkponone «/Ipyzue oeiicmeusn(13 ®DF)
(®panmysckue OE — 6)

Avoir prevue en main (OykB. UMETh JI0Ka3aTeIbCTBA HA PyKaX) — K AMETh

JA0Ka3aTcJIbCTBA HA PyKax>»

Passer la main dans le dos (0ykB. mpoBOAUTE PYKOH TIO CIIMHE) — «IJIATUTh IO

LIEPCTKEN

Tendre la main (OykB. BBITSIHYTh PYKY) — «[TOMOTaTh; COACHCTBOBATh YEMY-

60
Accorder la main (OykB. IpUHATH PYKY) — «IIPUHATH MPEUIOKEHHE O OpaKe»

Faire don de sa main (OykB. caenath Aap CBOCH PyKOi) — «OTAATh PYKY U
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cepaLe»
Demander la main de gn (0ykB. IPOCUTh PYKH) — KIIPOCUTD YbCH-THOO PYKI
(Anrnmiickue OE — 7)

To bear a hand (OykB. BBITSHYTh PyKY) — «IIOMOTaTh; COJICHCTBOBAThH YEMY-

00
To ask for smb's hand (6ykB. mpocuTh pykn) — «IIPOCUTH YbEH-THOO PYKH»;

To offer smb.one's hand (and heart) — «npeanoxuth komy-1160 pyKy (1

cepjile), cliesiaTb KOMY-TM00 MPESIOKEHUE

To oil somebody's hand (6ykB. cma3aTh MaciioM pyKy) — «JaTh KOMY-JIH00

B3SATKY»
To stay smb’s hand (OykB. ocTaHOBHTB pyKYy KOTO-JI.) — «IIOMEIIATh

To wait on smb’s hands and foot (OykB. *1aTh pyKH ¥ HOTH KOTO-JI.) — «IC/IaTh

BCC IJIA KOT'O-JI.»

To free smb’s hand (OykB. 0CBOOOIUTE PYKH) — «pa3Bsi3aTh PYKI»
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OCII «Tpyn» (21 ®E)

Cyonoge «®E ¢ orpunare1bHoi KoHHOTanuei» (6 ®E)
(®panmysckue OE — 2)
Il a des mains de beurre (OykB. y Hero pyku U3 Maciia) — «y HETO BCE U3 PyK

BaJIUTCA»

Avec ses deux mains gauches (OykB. IByMs JIEBBIMU PYKaMH) — «PYKH HE W3

TOT'O MECTa PacTyT»
(Anrnuiickue OE — 4)

Green hand (Oyks. 3eyieHast pyka) — «KHOBHUOK, cajiara
Numb hand (OykB. okoueHenas pyka) — «pyKu — KPIOKI

Couldn't find his arse with both hands (OykB. He cMor HaliTH CBO# 3a1 ABYMSI

pYyKaMu) - «pyKH HE U3 TOTO MECTa PacTyT»

To work with the left hand (OykB. paboTath j1eBO¥# pyKoii) — «pabOTaTh CITYCTSI
pyKaBa»

Cyonose «®E ¢ no1oxuTe/ibHOI KoHHOTanuei» (9 ®E)
(®panmysckue OE — 4)

Vivre de ses bras (OykB. >kUTh CBOUMH PYKaMU) — <OKUTh CBOMM TPYAOM.
Avoir la main verte (OykB. UMETh 3€JICHYIO PYKY) — «OBITh XOPOIITUM

PACTCHUCBOAOM»)

Bras droit (OykB. mpaBasi pyka) — «mpaBasi pyka KOro-in0o, OarKanmi

TIOMOIIHHUK))

Un homme & toutes les mains (OykB. 4eloBeK Ha BCE PYKH) — «MacTep Ha BCe

PYKI»

(Anrnuiickue OE — 5)
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Neat handed (OykB. IMETh JJOBKHE PYKH) — «YMEJIEID»

One's right hand (0yks. mpaBast pyka) — «ImpaBasi pyka Koro-in0o, OJvKaiimmi

ITIOMOIITHUK .

Right hand man (Oyks. npaBas pyka) — «mpaBas pyka Koro-inbo, OyvKkaiimii

ITIOMOIITHUK .

To work hand in glove with (6ykB. paboTaTh pyKa B IiepYaTKe) — «yCIEIIHO
B3aIMOJIECTBOBATEY

An old hand (6yks. cTapas pyka) — «3HaTOK, OIIBITHBIH PAOOTHUKY
Cyonoae «®E c HeliTpanbHO# KoHHOTanue» (6 ®E)

(®panmysckue OE — 2)

Avoir beaucoup d affaires sur les bras (0ykB. UMeTh MHOTO JIeJT Ha pyKax) —

«OBITH 3aBaJICHHBIM ACJIaMI»

Travailler a tour de bras (0ykB. paboTaTh M30 BCceX CHIT) — «pabOTaTh HE

HOKJIa1ast PyK»
(Anrnuiickue ®E — 4)

To work hand in glove with (0ykB. paboTats pykoii B iepuyatke) — «paboTaTh B

TECHOM B3aUMOJIEUCTBUI

To play one’s hand for all it is worth (OykB. ucnosp30BaTh pyku Ha BCe, Ha 4TO

OHH FOI[?ITCH) — «JOBOIUTDH ACJIO 4O KOHIIA»

To have one’s hands full (OykB. UMETh MOJTHBIE PYKH) — «HE UMETH CBOOOTHOM

MHWHYTBI, 3aXJIONOTATLCA»

To become a dab hand (6yks. cTath ObroIIEH PYKOIT) — «HACOOAUUTHCS
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®OCII «Ipyroe» (22)

(®Ppaniy3ckue OFE — 11)

Etre dans les bras de Morphée (6yks. 6bITh B pykax Mopdest) — «peObIBaTh B

o00BsTHSIX Mopdes»

Avoir une belle main (6ykB. HIMETh KPaCHUBYIO PYKY) — «UMETh XOPOIIIHi

OYEPK»
Couper bras et jambes (OykB. 0Tpe3aTh pyKH ¥ HOTH) — «JIHIIATh CHJIBD)

Faire des pieds et des mains (OykB. fefaTh HOTaMU U PYKaMH ) — «CTapaThCsl

N30 BCEX CHII, CACIIATh BCC BO3MOXHOCH

Ne pas faire la main gauche (0ykB. He cenarp JIeByIO PyKYy) — «OTKHHYTh
KOTIBITa»
Une main de fer dans un gant de velours (0ykB. sxesie3Hast pyka B OapXxaTHOM

OepuaTke) — «MSTKO CTEJIET JIa JKECTKO CIaThy

Avoir les main vides (OykB. UMETh MyCThIC PYKH) — «C IMMyCTHIMH PYKaMu»

Les bras me tombent (OykB. pyKu OITyCKalOTCs) — «PYKH OIMYCKAIOTCS»

Pas plus que dans la main (Oyks. He GoJIbIIIe YeM B pYKe) — «HET U B TIOMUHE)

S’endormir dans les bras du Seigneur (0ykB. criath B pykax ['ocrona) —

«1o4uTh B boze»

S'en laver les mains (OykB. yMBITh PYKH) — «YMBITb PYKH»
(Anrmuiickue ®E — 11)

Empty handed (OykB. uMeThb IyCcThIe PYKH) — «C IIYCTHIMH PyKaMu»»
To wash one's hands of smth (OykB. yMbITb pyKH) — KyMBITh PYKH»

To be bound hand and foot (OyxB. nMeTs CBSI3aHHBIC PYKH U HOTH) — «OBIThH

70



http://www.notrefamille.com/dictionnaire/definition/belle
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=274292_4_2&s1=%EC%FF%E3%EA%EE%20%F1%F2%E5%EB%E5%F2%20%E4%E0%20%E6%B8%F1%F2%EA%EE%20%F1%EF%E0%F2%FC
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=274292_4_2&s1=%EC%FF%E3%EA%EE%20%F1%F2%E5%EB%E5%F2%20%E4%E0%20%E6%B8%F1%F2%EA%EE%20%F1%EF%E0%F2%FC
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=274292_4_2&s1=%EC%FF%E3%EA%EE%20%F1%F2%E5%EB%E5%F2%20%E4%E0%20%E6%B8%F1%F2%EA%EE%20%F1%EF%E0%F2%FC
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=274292_4_2&s1=%EC%FF%E3%EA%EE%20%F1%F2%E5%EB%E5%F2%20%E4%E0%20%E6%B8%F1%F2%EA%EE%20%F1%EF%E0%F2%FC

CBA3aHHBIM I10 pPyYKaM U HOT'aM»

To write a good (neat) hand (OyxB. mucath Xopoliei pyKoit) — «<AMeTh

XOpPOILINH MMOYEPK» BAPUAHT

Clerkly hand (6ykB. rpamoTHast pyKa) — «MMETb XOPOILIUH MOYEPK»

To be tired (OykB. OBITH CBSI3aHHBIM) — «OBITh CBSI3aHHBIM 10 PyKaM U HOTaM»
Heart and hand (OykB. cepiie u pyka) — «3HTY3HACT»

An iron hand in a velvet glove (Oyks. xene3Has pyka B OapxaTHO# repuaTke) —

«MATKO CTCIIET Oa XKECTKO CIIaTbhb»

To keep (have) one self well in hand (OykB. nepxaTh ceOst XOpOIIO B pyKax) —

«JIepKaTh ce0s B pyKax»
With hat in the hand (OykB. ¢ mamnkoi B pyke) — «yHUKCHHO, CMHPEHHOY

To live from hand to mouth (OykB. >kUTb OT pyKH 10 PTa) — «OKUTh

CCrOAHAIIHUM JHEM, CBOAUTH KOHIIBI C KOHIIaMI)»
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